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トピック 1 私と かぞく £n ®s a csal§dom 
 

だい 1 か 東京に すんでいます 

 

 

 

 

 

私は 東京に すんでいます。

おっとは でんしゃの 

かいしゃで はたらいています。 

FORMA 
 

                         HASZNĆLAT 

・私は 東京に すんでいます。 

・私は でんしゃの かいしゃで はたらいています。 

・東京に すんでいます。 

・でんしゃの かいしゃで はたらいています。 

・かいしゃまで でんしゃで 行きます。 

 
・Elmondani, hol ®l¿nk. 

・Szok§sainkr·l besz®lni. 

・Elmondani hol ®l¿nk, dolgozunk. 

・Elmondani, hogy egy tev®kenys®g hol zajlik. 

・Elmondani, hogy milyen kºzleked®si eszkºzt haszn§lunk.  

 

1. 私は 東京に すんでいます。 Toki·ban ®lek. 

私は でんしゃの かいしゃで はたらいています。 Egy vonatt§rsas§gn§l dolgozom. 

A ige TE-form§j§hoz, vagyis a kapcsolatos form§hoz, amelyben az ige 「て」-re vagy 「で」-re v®gzŖdik (p®ld§ul すんで) hozz§illesztj¿k az 「い

ます」 l®tig®t: ez egy cselekv®s vagy egy szok§sos cselekv®sbŖl l®trejºtt §llapotnak a kifejez®s®re szolg§l. Az elsŖ p®ld§ban a Toki·ban ®l®s 

§llapota a m¼ltt·l a jelenig folytat·dik (l§sd A1. 4. lecke). A m§sodik p®ld§ban rendszeres cselekv®sk®nt a besz®lŖ egy vonatt§rsas§gn§l 

dolgozik. 

・私は 東京に すんでいます。  Toki·ban ®lek. 

・私は でんしゃの かいしゃで はたらいています。  Egy vonatt§rsas§gn§l dolgozom. 

① A jap§n ig®k 3 csoportja 

A jap§n ig®k ragoz§sukt·l f¿ggŖen 3 csoportra oszthat·k. Az 1. csoport olyan ig®kbŖl §ll, amelyekben a mag§nhangz·k megv§ltoznak. Ebben 

a csoportban az ig®k 「ます」 elŖtti hiraganaj§nak mag§nhangz·ja /i/-re v§ltozik. A 2. csoport ig®inek mag§nhangz·ja nem v§ltozik, ez a csoport 

tov§bbi h§rom alcsoportra oszthat·: amelyn®l a 「ます」elŖtti mag§nhangz· /e/ hangot tartalmaz; amelyn®l a 「ます」elŖtt /i/- hangot tartalmaz 

valamint az utols· alcsoport, amely esetben az ige 「ます」 elŖtti r®sze egysz·tag¼. A 3. csoport k®t rendhagy· ig®bŖl, valamint ezek m§s ig®kkel 

®s fŖnevekkel §ll· kombin§ci·j§b·l §ll.  

・ 1. csoport 

かいます v§s§rol 

はたらきます dolgozik 

のみます iszik 
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・2. csoport 

(i) 「ます₉ elŖtt /e/ hang  たべます eszik、 おしえます tan²t、 あげます ad 

(ii) 「ます」 elŖtt egysz·tag¼   みます n®z⁸ います l®tezik (alany)、 ねます alszik 

(iii) 「ます」 elŖtt /i/ hang  おきます felkel、 あびます r§z¼dul (zuhanyozik)、おります lesz§ll、 

できます k®pes, tud 

・ 3. csoport 

きます jºn、     もってきます elhoz 

します cselekszik tev®kenykedik、  べんきょうします tanul 

② TE-forma 

Mint ahogy m§r eml²tett¿k, a TE-forma olyan ragoz§s, amelyben az ige 「て」-re vagy 「で」-re v®gzŖdik.  

A TE-forma k®pz®se sor§n az 1. csoportos ig®kn®l hangv§ltoz§s jºn l®tre, ezek fajt§it n®gy t²pusba soroljuk. A 2. csoportba tartoz· ig®kben 

nincsenek ilyen v§ltoz§sok. (L§sd Katsud· 144-145.o., Rikai 170-171.o.) 

・1. csoport 

- Ha a 「-ます」 elŖtt 「い」、「ち」、「り」 v®gzŖd®s van: 「って」 かいます → かって v§s§rol 

- Ha a ₈-╕∆₉ elŖtt ₈⌐」、「┘」、「╖」 v®gzŖd®s van: ₈╪≢₉ のみます → のんで iszik 

- Ha a ₈-╕∆₉elŖtt ₈⅝」 v®gzŖd®s van: ₈™≡」、ha ₈⅞₉ v®gzŖd®s: ₈™≢₉   かきます → かいて ²rni 

- Ha a ₈-╕∆₉ elŖtt ₈⇔」 v®gzŖd®s van: ₈⇔≡₉ はなします → はなして besz®l 

- Az ₈™⅝╕∆₉ kiv®tel: いきます → いって megy 

・2. csoport 

- a₈≡₉-v®gzŖd®st illesztj¿k hozz§.                           たべます → たべて eszik  みます → みて n®z 

・3. csoport 

きます → きて megy   もってきます → もってきて elhoz, odavisz 

します → して cselekszik, tev®kenykedik べんきょうします → べんきょうして tanul 

 

 

2. 東京に すんでいます。 Toki·ban ®lek. 

「に」 ó-ban, -benô partikul§t tesz¿nk a helyhat§roz· ut§n, amely kifejezi, hogy hol lakunk, vagy hogy ahol a t§rgyak ®s emberek vannak. (L§sd 

A1. 4. lecke, 7. lecke, 14. leck®k) 

・東京に すんでいます。   Toki·ban ®lek. 

・へやに エアコンが あります。   A szob§mban van l®gkondicion§l·. 

Ha megk®rdezz¿k, hol lakik valaki, a 「どこに」 ôhol?ô k®rdŖsz·t haszn§ljuk. 

・どこに すんでいますか。   Hol laksz? 

 

 

3. でんしゃの かいしゃで はたらいています。 Egy vonatt§rsas§gn§l dolgozom. 

「で」 ô-n§l, -n®l, -ban, -benô helyhat§roz·i partikul§val jelºlj¿k a helyet, ahol valamilyen tev®kenys®g, cselekv®s zajlik. (L§sd: A1.6., 11. ®s 

13. lecke). 

・でんしゃの かいしゃで はたらいています。 Egy vonatt§rsas§gn§l dolgozom.  

・東京の がっこうで べんきょうしています。 Egy toki·i egyetemen tanulok. 

A 「どこで」 k®rdŖsz·t haszn§ljuk, ha r§ akarunk k®rdezni, hol zajlik az adott tev®kenys®g. 

・どこで たべますか。 Hol esz¿nk?
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4. かいしゃまで でんしゃで 行きます。 Vonattal megyek az irod§ig.  

A kºzleked®s sor§n haszn§lt eszkºzºket a 「で」 ô-val, velô eszkºzhat§roz·i partikul§val jelºlj¿k. (L§sd A1. 13. lecke) 

・かいしゃまで でんしゃで 行きます。 Vonattal megyek az irod§ig 

A 「どうやって」 óhogyan?ô k®rdŖsz·t haszn§ljuk, ha r§ akarunk k®rdezni, mivel (milyen m·don?) jutunk el az adott pontig.  

・どうやって いきますか。 Hogyan (mivel) megy? 

「どのくらい」 ómennyi ideig?ô k®rdŖsz·t haszn§ljuk, ha r§ akarunk k®rdezni, mennyi idŖbe telik a tev®kenys®g. 

・A: かいしゃまで どのぐらい ですか。  Mennyi idŖ kºr¿lbel¿l az irod§ig?  

B: 30 ぷん ぐらいです。 Kºr¿lbel¿l 30 perc.  

 

 

 
 

1. A csal§d anyai ®s apai §ga 

Amikor az anya csal§dtagjair·l besz®l¿nk, a csal§dtagok el® odatessz¿k a 「ははかたの」 óanyai §gonô kifejez®st, pl. ₈││⅛√─∕┤₉ôanyai 

nagyap§mô₈││⅛√─⅔┌₉ôanyai nagyany§mô. Ugyan²gy, ha az apai §gon l®vŖ csal§dtagokr·l van sz·, a csal§dtagok el® odatessz¿k a ₈∟∟⅛

√─₉ôapai §gonô kifejez®st, pl. ₈∟∟⅛√─∕┤₉ôapai nagyap§mô, ₈∟∟⅛√─⅔┌₉ôapai nagyany§mô. 

(A csal§dtagok tov§bbi neveit l§sd az A1. 4. leck®ben) 

 

2. A mai jap§n csal§d 

Jap§nban nagy probl®m§t jelent az ºregedŖ t§rsadalom, sok csal§d ®l nagysz¿lŖkkel, ezzel p§rhuzamosan a globaliz§ci·nak kºszºnhetŖen nŖtt 

a k¿lfºldiekkel h§zasod· jap§nok sz§ma. B§r az 1960-as ®vekben a nemzetkºzi h§zass§gok sz§ma ®vi 4-5 000 volt, jelenleg k®tmilli· k¿lfºldi 

®l Jap§nban ®s 2005-ben a nemzetkºzi h§zass§gok sz§ma meghaladta a 40 ezret. 

Ezzel egy¿tt a jap§n csal§d nukle§ris csal§dd§ zsugorod· tendenci§t mutat. A 2010-ben v®gzett vizsg§latok szerint a sz¿let®si r§ta csal§donk®nt 

1,39 gyermek volt. Ennek oka, hogy a jap§nok egyre k®sŖbb h§zasodnak, manaps§g a f®rfiak h§zass§gkºt®skori §tlag®letkora 30,5 ®v, a nŖk® 

28,8 ®v, ennek kºvetkezt®ben k®sŖbbre tol·dik a gyermekv§llal§s is. M§sik ok, hogy egyre tºbben dºntenek ¼gy, hogy nem k²v§nnak 

megh§zasodni, vagy ha ºssze is h§zasodnak, sok p§r dºnt ¼gy, hogy nem v§llalnak gyereket. 

 

3. A jap§n cs¼csforgalom 

A 「ꜝ ♇◦ꜙ▪꞉₉כ-nak nevezett, a jap§n nagyv§rosokban tapasztalhat· kºzleked®si cs¼csforgalom m§r vil§gh²rŤ, m®g a Jap§nr·l keveset 

tud· emberek is hallottak olyan vonatkalauzokr·l, akik tolj§k befel® az utasokat, amikor a kocsik m§r tele vannak. A cs¼csforgalom reggel 7 

·r§t·l kb. 9 ·r§ig tart. A legzs¼foltabb cs¼csidŖszakban, azaz kb. reggel 7:30-t·l 8-ig §ll²t·lag az ing§z· dolgoz·k csaknem 30%-40%-a zs¼fol·dik 

a szerelv®nyekbe. Az utaz§si idŖ a fŖv§rosi t®rs®gben §tlagosan 80-90 perc, m²g az orsz§gos §tlag 67 perc. A hossz¼ ing§z§si idŖ ®s a reggeli 

t¼lzs¼folts§g sok dolgoz· sz§m§ra nagy stresszt okoz.

Nyelvi-kultur§lis sarok 
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トピック 1 私と かぞく £n ®s a csal§dom 
 

だい 2 か しゅみは クラシックを 聞くことです 

 

 

 
ホセさんの しゅみは

なんですか。 

私の しゅみは

クラシックを 

聞くことです。 

FORMA 
 

                         HASZNĆLAT 

・しゅみは クラシックを 聞くことです。 

・こどもの とき、 よく 日本の アニメを 見ました。 

・わかい とき、 よく りょこうしました。 

・ひまな とき、 りょうりを つくります。 

 
・Elmondani, mi a hobbink. 

・Elmondani, hogy mikor mit csin§lunk vagy csin§ltunk.  

 

1. しゅみは クラシックを 聞くことです。 Hobbim a klasszikus zene hallgat§sa.  

Az A1 szinten (l§sd 11. lecke) megtanultunk besz®lni a hobbijainkr·l (p®ld§ul しゅみはサッカーです。）. Ha a fŖn®v helyett ig®t szeretn®nk 

haszn§lni, akkor az ig®t sz·t§ri alakba tessz¿k, majd hozz§tessz¿k a 「こと」-t, ezzel fŖneves²tj¿k.  

A 「こと」 funkci·ja az ige fŖneves²t®se (esetenk®nt fŖn®vi igen®v is lehet a magyarban). 

・しゅみは クラシックを 聞くことです。 A hobbim a klasszikus zene hallgat§s (zen®t hallgatni)  

・しゅみは サッカーを 見ることです。 A hobbim a focin®z®s (focit n®zni). 

・しゅみは サッカーを することです。 A hobbim a fociz§s. 

① Sz·t§ri alak 

A sz·t§ri alak az a forma, melyet a sz·t§rakban megtal§lhatunk. Az 1. leck®ben megtanultuk, hogy az ig®knek h§rom csoportja van. Az 1. 

csoport ig®inek sz·t§ri alakj§t ¼gy k®pezz¿k, hogy a 「ます」 elŖtt kºzvetlen¿l §ll· hiragana mag§nhangz·j§t /u/-ra v§ltjuk. A 2. csoportn§l 

lev§gjuk a 「ます」-t ®s 「る」 v®gzŖd®st illeszt¿nk hozz§. A 3. csoporthoz 2 ige tartozik, a 「きます」 ®s a 「します」, ezek rendhagy·ak.  

・1. csoport 

つくります → つくる k®sz²t, csin§l 

いきます → いく megy 

・ 2. csoport 

みます → みる n®z 

あつめます → あつめる gyŤjt 

おきます → おきる felkel 
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 ・3. csoport 

きます → くる jºn 

もってきます → もってくる elhoz, idehoz 

します → する csin§l, cselekszik, tev®kenykedik 

べんきょうします → べんきょうする tanul 

 

 

2. こどもの とき、 よく 日本の アニメを 見ました。 Gyerekkoromban gyakran n®ztem jap§n anim®t. 

わかい とき、 よく りょこうしました。 Fiatalkoromban gyakran utaztam. 

ひまな とき、 りょうりを つくります。 SzabadidŖmben fŖzºk. 

A 「éとき」 hasonl· az ôamikorô hat§roz·sz·hoz. A 「とき」 eredetileg egy fŖn®v, amely sz· szerint azt jelenti, ôidŖô, ôpillanatô. Itt a fŖnevekkel 

®s mell®knevekkel val· haszn§lat§t fogjuk ismertetni. 

 

① こどもの とき、 よく 日本の アニメを 見ました。 Gyerekkoromban gyakran n®ztem anim®t. 

Ha a 「…とき」 egy fŖn®vvel egy¿tt §ll, akkor a fŖn®v ut§n 「の」 partikula kºveti, ez ut§n §ll a 「とき」: 

・こどもの とき、 よく 日本の アニメを 見ました。 Gyerekkoromban gyakran n®ztem jap§n anim®t. 

・がくせいの とき、 スペインに 行きました。 Di§kkoromban Spanyolorsz§gba mentem. 

 

② わかい とき、 よく りょこうしました。 Fiatalkoromban gyakran utaztam. 

Ha a 「…とき」 egy I- t²pus¼ mell®kn®vvel §ll, akkor a mell®kn®v a 「とき」 el® ker¿l, csak¼gy, mint a fŖn®v eset®ben. A 「とき」 szerkezet 

nyelvtani idej®t ®s az §ll²tm§ny idej®t nem egyeztetj¿k. 

・わかい とき、 よく りょこうしました。  Fiatalkoromban gyakran utaztam. 

・うれしい とき、 おどります。 Amikor ºr¿lºk, t§ncolok. 

 

③ ひまな とき、 りょうりを つくります。   SzabadidŖmben fŖzºk. 

Amikor a 「éとき」 egy NA-t²pus¼ mell®kn®vvel §ll, akkor a mell®kn®v 「な」 v®gzŖd®s®hez kapcsol·dik a 「とき」, ugyan¼gy, mint amikor a 

NA-mell®kn®v fŖn®vvel alkot sz·szerkezetet. Szint®n nincs idŖbeli egyeztet®s a 「…とき」 ®s az §ll²tm§ny kºzºtt. 

・ひまな とき、 りょうりを つくります。 SzabadidŖmben (amikor szabad vagyok) fŖzºk. 

・ひまな とき、 えいがに いきました。 SzabadidŖmben (amikor szabad voltam) moziba mentem.  

 
 
 

 
 

1. とくいな ‘menŖ, ¿gyesô 

A ₈≤ↄ™⌂₉egy NA-mell®kn®v, ami azt jelenti, hogy valaki ô¿gyes, j·ô valamiben ®s az illetŖ magabiztos is abban. Haszn§lhatjuk 

magunkra ®s m§sokra is: 

・わたしの とくいな りょうりは カレーです。  Az ®tel, amiben j· vagyok (a specialit§som), a curry. 

・マリアさんの とくいな りょうりは カレーです。 Az az ®tel, amiben Maria j· (a specialit§sa), a curry. 

A ₈≤ↄ™⌂₉  ellent®te a ₈⌐⅜≡⌂₉ , amit tanulni fogunk majd az 3. leck®ben. Ez is egy NA-mell®kn®v, azt jelenti, hogy 

Nyelvi-kultur§lis sarok 
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valamiben ô¿gyetlen, b®naô valaki, ®s ezzel az illetŖ is tiszt§ban van: 

・わたしは りょうりが にがてです。 Rosszul tudok fŖzni. 

・マリアさんは りょうりが にがてです。 Maria ¿gyetlen¿l fŖz.  

 

2. いいですね・すごいですね Hű, de klassz! Ez fantasztikus! 

Az ₈™™≢∆⌡₉®s a ₈∆↔™≢∆⌡₉olyan kifejez®sek, amelyek kifejezik csod§lkoz§sunkat vagy irigyked®s¿nket az elhangzottakkal 

kapcsolatban. 

・A: ひまな とき、 こうえんを さんぽします。 SzabadidŖmben a parkban s®t§lok. 

. B: いいですね。 NagyszerŤ! 

・A: えいごと スペインごと ドイツごが できます。 Tudok spanyolul ®s n®met¿l. 

B: それは すごいですね。 Ez fantasztikus! 

 

3. Hagyományos társasjátékok 

Az₈™↔₉®s a₈⇔╞℮⅞₉ hagyom§nyos t§rsasj§t®kok Jap§nban. A ₈™↔₉vagy k¿lfºldºn ismertebb nev®n go, eredetileg K²n§b·l 

sz§rmazik, §ll²t·lag a 7. sz§zadban ker¿lt Jap§nba. K®t j§t®kos j§tssza fekete-feh®r b§bukkal egy 19x19 kock§s t§bl§n. A figur§kat felv§ltva kell 

elhelyezni a t§bl§n, az nyer, akinek siker¿l a t§bla nagyobb r®sz®t elfoglalnia.  

A₈⇔╞℮⅞₉egy sakkhoz hasonl· j§t®k, szint®n k®t j§t®kos vesz r®szt benne. 9x9-es t§bl§n j§tssz§k, a j§t®khoz haszn§lt figur§k laposak, a 

figur§k neve kandzsival vannak r§²rva a b§bukra. Đgy tartj§k, hogy a₈⇔╞℮⅞₉ ®s a sakk is a chaturanga nevŤ indiai j§t®kb·l sz§rmazik. 

Az ₈™↔₉®s a₈⇔╞℮⅞₉sz®les kºrben kedvelt, n®pszerŤ j§t®kok Jap§nban. Az ¼js§gokban vannak olyan rovatok, amelyek a 

j§t®kstrat®gi§k ismertet®s®vel ®s j§t®kfejleszt®ssel foglalkoznak, ugyan¼gy, ahogy a nyugati ¼js§gokban a sakk eset®ben tºrt®nik; amatŖrºk ®s 

profik sz§m§ra pedig versenyeket rendeznek az orsz§g k¿lºnbºzŖ pontjain.
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トピック 2 きせつと 天気 £vszakok ®s idŖj§r§s 
 

だい 3 か 日本は 今、春です 

 
 

日本は いつごろ 

あたたかく なりますか。 

 

 

 

 

 

 

3 月ごろ、だんだんあ

たたかく なります。 

そして はるに なります。 

FORMA 
 

                         HASZNĆLAT 

・3 月ごろ、春に なります。 

・3 月ごろ、だんだん あたたかく なります。 

・こうえんが きれいに なります。 

・私は 夏が 好きです。 

・私は あついのは 好きじゃないです。 

・夏休みが ありますから、夏が いちばん 好きです。 

 ・Besz®lni a dolgok §llapot§nak v§ltoz§s§r·l. 

・ Elmondani, melyik a kedvenc ®vszakunk az ®vben. 

・ Besz®lni egy adott dologgal kapcsolatos pozit²v vagy negat²v 

v®lem®ny¿nkrŖl. 

・ Kifejezni, mi®rt szeret¿nk egy adott ®vszakot.. 

 

1. 3 月ごろ、春に なります。 M§rcius kºr¿l kitavaszodik. 

3 月ごろ、だんだん あたたかく なります。 M§rcius kºr¿l egyre melegszik az idŖ. 

こうえんが きれいに なります。 A parkok megsz®p¿lnek. 

Amikor ki akarjuk fejezni, hogy valami megv§ltozott, a 「なります」 óv§lik valamiv®ô ig®t haszn§ljuk.  

 

ᵑ 3 月ごろ、春に なります。 M§rcius kºr¿l kitavaszodik. 

Ha a v§ltoz§st fŖn®v fejezi ki, a k®pz®se a kºvetkezŖ: 「fŖn®v +に なります」. 

・7 月ごろ、夏に なります。 J¼lius kºr¿l ny§r lesz. 

 

ᵒ 3 月ごろ、だんだん あたたかく なります。 M§rcius kºr¿l egyre melegszik az idŖ. 

Ha a v§ltoz§st egy I-t²pus¼ mell®kn®v fejezi ki, a k®pz®se a kºvetkezŖ:「I-t²pus¼ mell®kn®v 「い」 n®lk¿l + ～く なります」. 

・夏は とても あつく なります。 Ny§ron nagyon felforr·sodik az idŖ. 

・9 月ごろ、すずしく なります。 Szeptember kºr¿l lehŤl az idŖ.  

 

ᵓ こうえんが きれいに なります。 A parkok megsz®p¿lnek. 

Ha a v§ltoz§st egy NA-t²pus¼ mell®kn®v fejezi ki, a k®pz®se a kºvetkezŖ: 「NA-t²pus¼ mell®kn®v 「な」 n®lk¿l + ～に なります」. 

・7 月ごろ 海が にぎやかに なります。 J¼lius kºrny®k®n a tengerpartok ®lettel teliv® v§lnak.  
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・9 月ごろ 海が しずかに なります。 Szeptember kºr¿l a tengerpartok elcsendesednek (csendess® v§lnak). 

 

1. 私は 夏が 好きです。 Szeretem a nyarat. 

Ha ki akarjuk fejezni jap§nul, hogy valamit vagy valakit szeret¿nk, kedvel¿nk, a 「すきです」 NA-t²pus¼ mell®knevet haszn§ljuk. Ami 

tetszik, amit szeret¿nk, azt a 「が」 partikul§val jelºlj¿k, kiv®ve tagad· mondatban, amikor a 「は」 helyettes²ti. Tagad· alakja a 「じゃない

です」 (L§sd A1. 5. lecke, 11. lecke） Annak kifejez®s®re, hogy tºbb dolog kºz¿l valami a legjobban tetszik, az 「いちばん」 óleg-ô kifejez®st 

haszn§ljuk, amely a 「すきです」 mell®kn®v elŖtt §ll. Ha olyasmirŖl van sz·, amit nem nagyon szeret¿nk, az 「あまり」 ónem nagyonô 

m®rt®khat§roz·t haszn§ljuk, ebben az esetben a mell®kn®v tagad· alakban §ll. Ha megk®rdez¿nk valakit, hogy melyik ®vszakot szereti, 

akkor az 「いつ」 ómikor?ô vagy 「どの」 ómelyik?ô k®rdŖszavakat haszn§ljuk. 

・夏が いちばん 好きです。 A nyarat szeretem a legjobban. 

・私は 夏は あまり 好きじゃないです。 Nem igaz§n szeretem a nyarat. 

・好きな きせつは いつですか。 Mikor van a kedvenc ®vszakod? 

・どの きせつが 好きですか。 Melyik ®vszakot szereted? 

 

 

2. 私は あついのは 好きじゃないです。 Nem szeretem a meleget. 

Ha a szeretett dolog t§rgya nem fŖn®v, hanem mell®kn®v, mint p®ld§ul az 「あつい」 vagy a 「さむい」, a mell®knevet fŖn®vv® tehetj¿k a 「の」 

hozz§ad§s§val. Haszn§lhatjuk a 「好きじゃないです」 tagad· alakhoz hasonl· 「にがてです」 kifejez®st is.  

・私は すずしいのが 好きです。 Szeretem a hŤvºs idŖt. 

・あついのは 好きじゃないです。 Nem szeretem a meleget. 

・私は しずかなのが 好きです。 Szeretem a csºndes (helyeket).  

・にぎやかなのは 好きじゃないです。 Nem szeretem a ny¿zsg®st.  

・私は あついのが にがてです。 Nem szeretem a meleget. 

 

 

3. 夏休みが ありますから、夏が いちばん 好きです。 A ny§ri sz¿net miatt a nyarat szeretem a legjobban. 

Ha valaminek az ok§t fejtj¿k ki, a szerkezet v®g®re a 「から」 ómiatt; az®rt, mertô partikul§t tessz¿k. （L§sd A1. 13. lecke）. A 「Tagmondat 1 か

ら、Tagmondat 2」 szerkezetben a Tagmondat 1 §ll²t§s a Tagmondat 2ïben eml²tett dolog oka, magyar§zata. T§rsalg§skor a 「Tagmondat 2。

Tagmondat 1 から。」-hoz hasonl·an gyakran ford²tott sorrendben hangzik el a k®t tagmondat. 

・夏休みが ありますから、夏が いちばん 好きです。 Mivel ny§ri sz¿net van, a nyarat szeretem a legjobban. 

・夏が いちばん 好きです。夏休みが ありますから。 A nyarat szeretem a legjobban. A ny§ri sz¿net miatt.  

Az ok megk®rdez®s®nel a 「どうして」 ómi®rt?ô k®rdŖsz·t haszn§lhatjuk. 

・A: どうして 夏が 好きですか。 Mi®rt a nyarat szereted? 

・B: 夏休みが ありますから。 Mert ny§ri sz¿net van.  

 

 

 

1.  A japán évszakok 

Jap§nban n®gy ®vszak van: tavasz, ny§r, Ŗsz, t®l. Hossz¼ ®s keskeny szigetcsoport l®v®n, az orsz§g ®szaki r®sz®tŖl a d®li r®sz®ig sz®les kiterjed®sŤ 

a szubpol§rist·l a szubtr·pusi z·n§ig. A ter¿let nagy r®sze m®gis a m®rs®kelt ®gºvi z·n§hoz tartozik, ahol a tenger meleg²tŖ hat§sa miatt az ®vszakok 

egy®rtelmŤen megk¿lºnbºztethetŖk. 

Nyelvi-kultur§lis sarok 
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「春」 (はる tavasz): A cseresznyef§k m§rcius v®g®tŖl §prilisig vir§goznak. A jap§nok a csal§ddal, a bar§tokkal ®s a munkat§rsakkal gyakran 

mennek megn®zni a szakura vir§gz§s§t, ezt vir§gn®z®snek, vagyis hanaminak nevezik. Jap§nban a tan®v §prilisban kezdŖdik, ez®rt az iskolai 

®vnyit· ®s a v§llalati ¼j bel®pŖk ¿dvºzl®s®nek ideje is a tavasz. M§jusban a hŖm®rs®klet fokozatosan emelkedik, ²gy a kºzterek ®s a turisztikai 

l§tv§nyoss§gok megtelnek l§togat·kkal. A rizst j¼niusban ¿ltetik. A v²zzel bor²tott rizsfºldek l§tv§nya az egyik legjellegzetesebb Jap§n t§jk®p. A 

m§jusi §tlaghŖm®rs®klet 18,9 ϴ (Toki·), 19,7 ϴ (čszaka), 12,4 ϴ (Szappor·), 24,0 ϴ (Naha, Okinawa) 

「夏」 (なつ ny§r): Egy eg®sz h·napon kereszt¿l, j¼nius kºzep®tŖl j¼lius kºzep®ig tart az esŖs ®vszak, jap§nul a 「つゆ」. Ez a p§r§s hŖs®g idŖszaka, 

amelyben nagyon ·vatosnak kell lenni a pen®szgomb§val ®s az ®telm®rgez®ssel. Amint v®get ®r az esŖs ®vszak, kezdŖdik az igazi ny§r. ErŖsen 

s¿t a nap ®s gyorsan emelkedik a hŖm®rs®klet. A Hons¼ fŖsziget strandszezonja j¼lius 1-j®n kezdŖdik. A Fudzsi-hegy m§sz§si szezonj§nak 

megnyit§sa is j¼lius 1-e. Augusztus a legmelegebb h·nap, a p§ratartalom is ekkor a legmagasabb. Ebben a h·napban tartj§k r®gi·nk®nt a 「ぼん

おどり」-t (hagyom§nyos ny§ri t§nc) ®s m§s ny§ri fesztiv§lokat tŤzij§t®kkal, amelyeken sok emberen l§that· 「ゆかた」 (ny§ri kimono) viseletben. 

A jap§nok sz§m§ra semmi sem szimboliz§lja jobban a nyarat, mint a kab·c§k ®neke. Az augusztusi §tlaghŖm®rs®klet 27,4 ϴ (Toki·), 28,8 ϴ 

(čszaka), 22,3 ϴ (Szappor·), 28,7 ϴ (Naha, Okinawa). 

「秋」 (あき Ŗsz): SzeptembertŖl kezdve a hŖm®rs®klet enyh¿lni kezd, majd bekºszºnt az Ŗsz. A rizs betakar²t§s§nak idej®n a rizsfºldek 

aranysz²nŤv® v§lnak. Okt·berben sz§mos sport- ®s kultur§lis fesztiv§lt rendeznek. A kab·c§k hangj§t felv§ltja az Ŗszi rovarok ciripel®se, az erdŖs 

hegyek lombj§nak sz²ne megv§ltozik. A gy¿mºlcsºk be®rnek, a jap§nok sz²vesen takar²tj§k be maguk a term®st: a szŖlŖt, alm§t ®s geszteny®t. 

Az okt·beri §tlaghŖm®rs®klet 18,5 ℃ (Toki·), 19,0 ℃ (čszaka), 11,8 ℃ (Szappor·), 25,2 ℃ (Naha, Okinawa). 

「冬」 (ふゆ t®l): DecembertŖl kezdŖdŖen fokozatosan hidegebb lesz, elkezdŖdik a t®l. Ez az az ®vszak, amikor elŖveszik a 「こたつ」-t, a 

hŖsug§rz·val felszerelt asztalt, bekapcsolj§k a fŤt®st, meleg²tik az otthonokat. A tipikus t®li ®telek kºz® tartozik az ¼gynevezett 「なべ」 (l§bosban 

fŖtt sŤrŤ leveses ®tel), mint p®ld§ul az 「おでん」. Testet ®s lelket is megnyugtat· ®lm®ny, amikor a csal§d vagy egy bar§ti t§rsas§g le¿l a nagy 

l§bas kºr® ®s egy¿tt fŖzik ®s eszik a gŖzºlgŖ ®telt, am²g el nem fogynak az alapanyagok. December 31-®t, teh§t a szilvesztert jap§nul 「おおみそ

か」-nak h²vj§k, ez az az ®jszaka, amikor a szent®lyek harangj§t 108-szor kongatj§k meg, hogy b¼cs¼t vegyenek a t§voz· ®vtŖl ®s kºszºnts®k az 

eljºvendŖt. T®len a s²p§ly§k zs¼foltak. A jap§n fiatalok jobban szeretik a snowboardot, mint a s²el®st. A janu§ri §tlaghŖm®rs®klet 6,1 ϴ (Toki·), 

6,0 ϴ (čszaka), -3,6 ϴ (Szappor·), 17,0 ϴ (Naha, Okinawa). 

 
2. Cseresznyevirágzás frontvonal 

Ezt a kifejez®st haszn§lj§k arra az idŖj§r§si frontvonalakhoz hasonl· vonalra, amelyet Jap§nban az azonos idŖpontban vir§gz§snak indul· ter¿letek 

ºsszekºt®s®vel rajzolnak. A cseresznyevir§gz§si frontvonalak ®szak fel® tartva m§rcius v®g®tŖl (Okinawa), m§jus kºzep®ig (Hokkaid·) halad §t 

Jap§non. A hanami vir§gn®z®si programok megtervez®s®hez n®lk¿lºzhetetlen inform§ci·. 

 
3. すいかわり A görögdinnye kettétörése 

A gºrºgdinnye kett®tºr®s®nek j§t®ka abb·l §ll, hogy bekºtik valakinek szem®t ®s utas²t§sokkal ir§ny²tj§k, hogy hol s¼jtson le ®s tºrje kett® a 

kºz®pre helyezett gºrºgdinny®t. Tengerparton vagy kempingben j§tssz§k ny§ron. Nem kell m§s, mint egy ®rett gºrºgdinnye, egy baseball¿tŖ 

vagy bot ®s egy tºrºlkºzŖ, mint szemkºtŖ. A csoport tagjai megpr·b§lnak ir§nymutat§sokat adni a j§t®kosnak, mint p®ld§ul:₈ ₉ôelŖreô, ₈╙

∫≤ ₉ôm®g jobbraô stb. Mivel vannak, akik hamis jelz®sekkel pr·b§lj§k f®lrevezetni a j§t®kost, fontos, hogy azoknak kºvess¿k a hangj§t, 
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akikben megb²zunk! 

 

4. お月見 Otsukimi, a Holdban való gyönyörködés 

Az₈⅔ ₉egy K²n§b·l sz§rmaz· ¿nnep, amelyet a szeptemberi telihold ®jszak§j§n ¿nnepelnek (az Ŗsi napt§r szerint augusztus 15-®n). 

Szeptember az ®vben az a h·nap, amikor a legtiszt§bb az ®g ®s a Holdat legszebb pomp§j§ban l§thatjuk. A Holdn®z®s egy hagyom§ny, amelyet 

a Heian-kor arisztokrat§i kezdtek el, a kºzn®p kºr®ben az Edo-korszakban terjedt el arat·¿nnepk®nt. A teliholdhoz a vir§gz· term®s®rt 

im§dkoznak az₈⅔∞╪↔₉(p§rolt rizslisztgoly·k), a₈↕≤™╙₉(®des burgonya) ®s a₈☻☻◐₉(jap§n pampafŤ) felaj§nl§s§val. 

 

5.  A szilveszteri 108 harangkongatás 

December 31-®n ®jf®lkor, pontosan abban az ·r§ban, amikor a napt§r d§tuma megv§ltozik ®s elkezdŖdik az ¼j ®v, 108 alkalommal kongatj§k meg 

a harangot a szent®lyekben. A buddhizmus szerint az emberi l®nyeknek ºsszesen 108 gyarl·s§guk, bŤn¿k van. A harangok ezektŖl a 

szenved®lyektŖl, k²s®rt®sektŖl val· megtisztul§s®rt sz·lnak. Mikºzben az emberek csendben a harangokat hallgatj§k, eml®keznek a t§voz· ®vben 

tºrt®ntekre ®s azt k²v§nj§k, hogy a kºvetkezŖ ®v j· ®v legyen. A jap§nok ²gy ¿nneplik az ¼j®vet.  

 

6. 「あつい」「さむい」 ®s 「あたたかい」「すずしい」 Hogyan fejezzük ki, hogy a meleg és a hideg kellemes vagy kellemetlen? 

Ugyanazt az idŖj§r§st, hŖm®rs®kletet mindenki m§shogyan ®rz®keli. Jap§nul az 「あつい」 ’melegô ®s a 「さむい」 ’hidegô ®rz®s k¿lºnbºzŖ m·don 

fejezhetŖ ki att·l f¿ggŖen, hogy j·lesŖ vagy kellemetlen sz§munkra.  

あつい   bosszant· hŖs®g (うわ～、あつい！HŤ! Milyen forr·!)     ė あたたかい  kellemes meleg (あったか～い! Milyen j· meleg!) 

さむい bosszant· hideg (うわ～、さむい！HŤ! Milyen fagyos!) ė すずしい kellemes hideg (すずし～い! Milyen j· hŤvºs!)
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トピック 2 きせつと 天気 Az ®vszakok ®s az idŖj§r§s 
 

だい 4 か いい 天気ですね 

 
 
 

きのうは すごい  

ゆきでしたね。 はい、よく ふりましたね。 

FORMA 
 

                         HASZNĆLAT 

・きのうは すごい 雨でしたね。 

・きのうは さむかったです。 

・今日は いい天気に なりましたね。 

・今、雪が ふっています。 

 
・Besz®lni a tegnapi idŖj§r§sr·l. 

・Elmondani, hogy milyen volt a tegnapi idŖj§r§s. 

・Elmondani, hogyan v§ltozott az idŖj§r§s. 

・Elmondani, hogy milyen az idŖ most.  

 

1. きのうは すごい雨 でしたね。 Tegnap j· nagy esŖ volt, igaz? 

M¼lt idŖt haszn§lunk, ha a m¼ltban tºrt®ntekrŖl vagy a m¼lt esem®nyeirŖl besz®l¿nk. Ha a tegnapi idŖj§r§sr·l van sz·, az idŖj§r§st kifejezŖ 

fŖneveket, mint p®ld§ul a 「雨」 ôesŖô, 「晴れ」 ôder¿lt idŖô, 「くもり」 ôfelhŖs idŖô ut§n a 「です」 m¼lt idejŤ alakja, a 「でした」§ll. Tagad· form§ja: 

「じゃなかったです」. 

・きのうは すごい 雨でしたね。 Tegnap j· nagy esŖ volt, igaz? 

・日ようびは 晴れでした。 Vas§rnap napos volt az idŖ. 

・せんしゅうの 水ようびは くもりでした。 M¼lt h®ten szerd§n felhŖs volt az idŖ. 

・きのうは 雨じゃなかったです。 Tegnap nem esett. 

 

 

2. きのうは さむかったです。 Tegnap hideg volt. 

Ha a hŖm®rs®kletrŖl m¼lt idŖben besz®l¿nk olyan I-t²pus¼ mell®knevekkel, mint a 「さむい」 ®s 「あつい」, akkor a mell®knevek m¼lt idejŤ alakj§t 

haszn§ljuk, amelyben az 「い」 hely®re a 「～かったです」 v®gzŖd®s ker¿l. A m¼lt idejŤ tagad· forma a 「～くなかったです」. (L§sd A1. 17. lecke）. 

・きょねんの 夏、東京は あつかったです。 Tavaly ny§ron Toki·ban nagyon meleg volt. 

・きのうは、さむかったですね。 Tegnap hideg volt, igaz? 

・雨と 風が つよかったですね。 ErŖs volt az esŖ ®s a sz®l, ugye? 

・せんしゅう、マドリードは あつくなかったです。 M¼lt h®ten Madridban nem volt meleg.  

NA-t²pus¼ mell®knevek eset®ben a m¼lt idejŤ §ll²t· alak a 「～でした」, a m¼lt idejŤ tagad· alak a 「～じゃなかったです」. (L§sd A1. 17. lecke) 

・きのうの たいふうは たいへんでしたね。 A tegnapi t§jfun szºrnyŤ volt. 

・せんしゅう うちの いぬは げんきじゃなかったです。 M¼lt h®ten a kuty§nk nem volt j·l. 
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3. 今日は いい天気に なりましたね。 Ma j· idŖ lett, ugye? 

Amint a 3. leck®ben tanultuk, a minden ®vben ism®tlŖdŖ, szok§sos v§ltoz§sokat, mint az ®vszakok v§ltoz§s§t a 「なります」 óv§lik valamiv®ô 

ige jelen idejŤ alakj§val fejezz¿k ki. Ugyanakkor, ha a jelenlegi §llapot megv§ltozott az eddig tapasztalt idŖj§r§shoz k®pest, akkor a 「なりま

す」 ige m¼lt idej®t, a 「なりました」-t haszn§ljuk. Ha a v§ltoz§st kifejezŖ sz· fŖn®v, akkor a fŖn®v ut§n a 「に」 partikula §ll. A szerkezet teh§t a 

kºvetkezŖ: 「fŖn®v+に なります」. (L§sd A2. 3. lecke ） 

・きのうは 雨でした。でも、今日は いい天気に なりました。 Tegnap esŖ volt. De ma j· idŖ lett. 

・あさ、くもりでした。ひるごろ、雪に なりました。 Reggel felhŖs volt az idŖ. D®l kºr¿l havazni kezdett (h· lett).  

 

 

4. 今、雪が ふっています。 Most (®ppen) esik a h·. 

Ha az ®ppen szem¿nk elŖtt tºrt®nŖ, folyamatban l®vŖ cselekv®st, vagy dolgok §llapot§t szeretn®nk kifejezni, az ige TE-form§j§hoz az 「います」 

l®tige illesztj¿k, vagyis a 「～ています」 v®gzŖd®st haszn§ljuk. Az ig®tŖl f¿ggŖen a jelent®se lehet ① ®ppen folyamatban tºrt®nŖ cselekv®s, ② 

kºr¿lm®ny vagy cselekv®s erem®nyek®nt kialakult folytonos §llapot kifejez®se (l§sd A2. 1. lecke) 

①£ppen folyamatban tºrt®nŖ cselekv®s, tºrt®n®s 

・今、雪が ふっています。 Most esik a h·. 

・風も ふいています。 A sz®l is f¼j.  

Ha a cselekvŖ egy szem®ly, az Ŗ folyamatban l®vŖ cselekv®s®re utal a szerkezet. 

・今、子どもが 雪だるまを つくっています。 Most a gyerek h·embert k®sz²t.  

 

② Kºr¿lm®ny vagy cselekv®s erem®nyek®nt kialakult folytonos §llapot kifejez®se  

A kºvetkezŖ p®ldamondatokban olyan tºrt®n®sek vannak, amiknek eredm®nye a jelen pillanatban is l§that·, p®ld§ul 「空が くもる」ôfelhŖsºdik az 

®gô, 「雪が つもる」ô felgy¿lemlik a h·ò. 

・大阪は あさから くもっていますよ。 čszak§ban reggeltŖl felhŖs az ®g. 

・雪が 1 メートル つもっています。 Leesett (ºsszegyŤlt) egy m®ternyi h·. 

A kºvetkezŖ p®ldamondatok a 「花が さきます（開く）」 ôa vir§g vir§gzik (kiny²lik)ô, 「星が 出ます（空に 現れる）」 óa csillag elŖjºn 

(megjelenik az ®gen)ô tºrt®n®sek eredm®nyek®nt, 「花が さいています（開いている）」 óa vir§g ki van ny²lva, kiny²lt §llapotban vanô, 「ほしが 

でています（空に 現れている）」 óa csillag meg elŖb¼jt, meg van jelenveô §llapotot fejeznek ki.  

・こうえんに きれいな 花が たくさん さいています。 A parkban rengeteg sz®p vir§g ny²lt. 

・今日は ほしが たくさん でていますよ。 Ma sok csillag van az ®gen (kib¼jtak). 

 

 

 

1. A japánok és az időjárás 

A jap§nok nagyon ®rz®kenyek az idŖj§r§s v§ltoz§saira, gyakran azzal kezdenek besz®lget®st, ha p®ld§ul az utc§n tal§lkoznak valakivel:₈ ™

≢∆⌡₉ôMilyen hideg van!ô, vagy ₈∏™┬╪№√√⅛ↄ⌂╡╕⇔√⌡₉ôM§r milyen kellemesen felmelegedett az idŖ, igaz?ô. Ez 

ºsszef¿gg azzal a t®nnyel, hogy a jap§nok rizstermeszt®ssel foglalkoz· fºldmŤvelŖ n®p volt ®s az idŖj§r§s kºzvetlen hat§ssal volt a mindennapi 

®let¿kre. P®ld§ul mivel ny§ron gyakoriak az esŖk, k¿lºnf®le kifejez®sek utalnak arra, hogy hogyan ®s mikor esik:₈ ₉(│╢↕╘) ôenyhe 

tavaszi esŖô,₈ ₉(⅝╡↕╘) ôszit§l§sô,₈ ₉(╝℮∞∟) ôesti z§porô. A sz®llel kapcsolatban is hangut§nz· szavakkal ®rz®keltetik a 

k¿lºnbs®geket, mint p®ld§ul a ₈┘╜℮┘╜℮₉ ôerŖs s²pol· sz®lô vagy a ₈∕╟∕╟₉ ôenyhe szellŖô. 

Nyelvi-kultur§lis sarok 
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2. Kreatív lelemények a nyári hűsöléshez 

A jap§nok embereml®kezet ·ta nemcsak annak tulajdon²tanak jelentŖs®get, hogy mit ®reznek a bŖr¿kºn, hanem annak is, amit l§tnak, hallanak, 

®reznek, ezeket az ®rzeteket a mindennapi ®let¿kbe is bele®p²tett®k. K¿lºnºsen sok tr¿kkj¿k van a frissess®g ®rz®s®nek elŖid®z®s®re a borzaszt·an 

forr· ny§ri napokon is. 

① 「 ₉ ┤℮╡╪ Sz®lcsengŖ  

Ez egy f®mbŖl vagy ¿vegbŖl k®sz¿lt felf¿ggesztett kis csengŖ, amelyrŖl egy pap²rcs²k l·g, amit a sz®l mozgat. Ny§ron a h§z eresz®rŖl l·g, hogy 

®lvezhess¿k csilingel®s®t, ®s tudjuk, megmozdult a levegŖ. Ćll²t·lag ez a hang az Ŗszi rovarok ciripel®s®hez hasonl²t, ²gy a jap§nok sz§m§ra ez is 

egy m·dja annak, hogy felid®zz®k az Ŗsz kellemes hŤvºs ®rz®s®t. 

② 「 ⇔∕℮╘╪₉(⌂⅜⇔∕℮╘╪) HŤvºs ny§ri t®szta 

A₈∕℮╘╪₉egy lisztbŖl k®sz¿lt jap§n t®szta, amelyet hidegen esznek, fŖk®nt ny§ron. A ₈⌂⅜⇔∕℮╘╪₉ nevŤ Ăv²zben §ramoltatott 

t®sztaev®sò sor§n a t®szt§t egy bambuszcsŖben ¼sztatj§k le, p§lcik§val kell elkapni ®s sz·szba m§rtva megenni. Az §raml· v²z l§tv§nya ®s a hideg 

t®szta friss²tŖ ®rz®st kelt. 

③ 「金魚ばち」 Aranyhal¼sztat· ed®ny 

Az §tl§tsz· f®nyes ¿veg ®s a v²zben ¼szk§l· sz²nes halak l§tv§nya is ¿d²tŖ hat§st kelt. 

④ F¿ggŖ nºv®nyek zºld f¿ggºnye 

A kºzelm¼ltban sok olyan h§zat, iskol§t ®s irod§t l§tni, ahol szivacstºk ®s m§s fut·nºv®nyekbŖl k®sz¿lt "zºld f¿ggºny"van a falra futtatva. 

Ezek amellett, hogy §rny®kot adnak, szigetelnek, nemcsak a hŖm®rs®klet emelked®s®t akad§lyoz· hat§suk van, hanem l§tv§nyuk is hŤs²tŖ 

®rzetet kelt az emberben. 

⑤ 「お化け屋敷」 (⅔┌↑╛⇔⅝) K²s®rteth§z 

Mivel a f®lelmetes dolgokt·l is kir§z minket a hideg, ny§ron az ilyen Ălelki felfriss¿l®shezò k²s®rteth§zba j§rnak a jap§nok, illetve borzongat· 

szellemtºrt®neteket mes®lnek egym§snak.
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トピック 3 私の  町  Az ®n v§rosom 
 

だい 5 か この こうえんは 広くて、 きれいです 

 

 

 

 

 

この  店は 安くて、

べんりですよ。  

 
 

いいですね。 

行ってみたいです。 

FORMA 
 

                         HASZNĆLAT 

・この 店は 安くて、べんりです。 

・この あたりは にぎやかで、おもしろいです。 

・この あたりは 新しい 町で、人気が あります。 

・この ゆうえんちは たのしいけど、高いです。 

・この 町は ちょっと ふべんだけど、たのしいです。 

・ここは ゆうえんちだけど、おとなも 多いです。 

・この あたりに 高い ビルや  ホテルが あります。 

 
・Jellemezni egy v§rost vagy helysz²nt k®t pozit²v vagy negat²v jelent®sŤ 

n®vsz·val. 

 

 

・Jellemezni egy v§rost vagy helysz²nt egy pozit²v ®s egy negat²v jelent®sŤ 

n®vsz·val. 

 

 

・Kiemelni a sok kºz¿l n®h§ny p®ld§t. 

 

1. この 店は 安くて、べんりです。 Ez a bolt olcs· ®s praktikus. 

この あたりは にぎやかで、おもしろいです。 Ez a kºrny®k ®lettel teli ®s ®rdekes. 

この あたりは 新しい 町で、人気が あります。 Ez a kºrny®k egy ¼j v§rosr®sz ®s nagyon n®pszerŤ. 

A Marugoto A1 kºtet®ben megtanultuk a k®t mondat ºsszekapcsol§s§hoz haszn§latos kºtŖszavakat (l§sd A1. 18. lecke). Egy v§ros vagy hely 

le²r§s§n§l k®t azonos tulajdons§g¼ (mindkettŖ pozit²v vagy negat²v jelent®sŤ) mondat ºsszekapcsol§s§hoz haszn§lhatjuk a 「そして」 ô®s, valamintô 

kºtŖsz·t. Ugyanakkor ugyanezt a k®t tagmondatot ºssze lehet kapcsolni egy mondatban is kºtŖsz· haszn§lata n®lk¿l. Ebben az esetben, ahogy a 

p®ld§kban is l§tjuk, a vesszŖ elŖtti 「安いです」「にぎやかです」「町です」 n®vsz·i §ll²tm§nyokban szereplŖ 「～です」 kopul§t (mondatr®szteremtŖ 

seg®dsz·t) csak a mondat v®g®n haszn§lhatjuk. A mondat kºzep®n tºrt®nŖ ºsszekapcsol§shoz egy m§sik m·dot, a kapcsolatos form§t kell 

haszn§lnunk. 

・この 店は 安くて、べんりです。 Ez a bolt olcs· ®s (ez®rt) praktikus. 

・この あたりは にぎやかで、おもしろいです。 Ez a kºrny®k ®lettelteli ®s (ez®rt) ®rdekes. 

・この あたりは 新しい 町で、人気が あります。 Ez a kºrny®k egy ¼j v§rosr®sz ®s nagyon n®pszerŤ. 

・この みせは とおくて、ふべんです。 Ez a bolt messze van ®s nem praktikus. 

A k®t §ll²t§s kºzºtt ok-okozati ºsszef¿gg®s is lehet, az elsŖ §ll²t§s az oka vagy magyar§zata a m§sodik §ll²t§snak, vagy abb·l levont 

kºvetkeztet®s. De elŖfordulhat, hogy egyszerŤen csak k®t szempontot sorolunk fel. Az elsŖ, ok-okozati esetben a szavak sorrendje nem 

v§ltoztathat·, a m§sodikn§l a sorrend tetszŖleges. 

① I-t²pus¼ mell®kn®v kapcsolatos form§ja 

Ha az elsŖ sz· I-t²pus¼ mell®kn®v, az 「い」hely®re a 「くて」 v®gzŖd®st tessz¿k. 
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やす い   ＋くて Ÿ やすくて olcs· ひろ い ＋くて Ÿ ひろくて t§gas 

おおき い   ＋くて Ÿ おおきくて nagy おお い ＋くて Ÿ おおくて sok 

 

ᵒ NA-t²pus¼ mell®kn®v kapcsolatos form§ja 

Ha az elsŖ sz· NA-t²pus¼ mell®kn®v, a 「な」 hely®re a 「で」-t tessz¿k. 

 

 にぎやか な ＋で Ÿ にぎやかで ®lettelteli おしゃれ な ＋で Ÿ おしゃれで eleg§ns 

しずか な ＋で Ÿ しずかで csendes きれいな な ＋で Ÿ きれいで sz®p, tiszta 

      

③ FŖn®v kapcsolatos form§ja  

Ha az elsŖ sz· fŖn®v, a 「で」-t tessz¿k hozz§. 

 

店 ＋で Ÿ 店で a bolt こうえん ＋で Ÿ こうえんで park 

町 ＋で Ÿ 町で a v§ros    

 
 

2. この ゆうえんちは たのしいけど、高いです。 Ez a vid§mpark nagyon izgalmas, de dr§ga. 

この 町は ちょっと ふべんだけど、たのしいです。 Ez a v§ros picit k®nyelmetlen, de izgalmas. 

ここは ゆうえんちだけど、おとなも 多いです。 Ez itt egy vid§mpark, de sok felnŖtt is van. 

Ha egy v§rosr·l vagy egy helyrŖl k®t ellent®tes tulajdons§got akarunk kifejezni, a k®t mondatot a 「でも」 ôde, azonbanô kºtŖsz·val kapcsoljuk 

ºssze (l§sd A1. 18. lecke). A k®t tagmondatot kºtŖsz· haszn§lata n®lk¿l is ºssze lehet kapcsolni egy mondatban, ebben az esetben a besz®lŖ fŖ 

mondanival·ja a m§sodik tagmondat lesz. A p®ld§kban l§that· 「たのしいです」「おしゃれです」「ゆうえんちです」 n®vsz·i §ll²tm§nyokban 

szereplŖ 「～です」 kopul§t (mondatr®szteremtŖ seg®dsz·t) csak a mondat v®g®n haszn§lhatjuk. A mondat kºzep®n tºrt®nŖ ºsszekapcsol§shoz egy 

m§sik form§t haszn§lunk. 

・この ゆうえんちは たのしいけど、高いです。  Ez a vid§mpark nagyon izgalmas, de dr§ga. 

・この 町は ちょっと ふべんだけど、たのしいです。 Ez a v§ros picit k®nyelmetlen, de izgalmas. 

・ここは ゆうえんちだけど、おとなも 多いです。    Ez itt egy vid§mpark, de sok felnŖtt is van. 

  .この レストランは 高いけど、おいしいです⁹ Ez az ®tterem dr§ga, de nagyon finom (az ®tel)ה

 

ᵑ I-t²pus¼ mell®kn®v 

Ha az elsŖ sz· I-t²pus¼ mell®kn®v, a 「けど」 ôdeô kºtŖsz·t tessz¿k hozz§. 

おおきい ＋けど Ÿ おおきいけど nagy たのしい ＋けど Ÿ たのしいけど izgalmas 

ちかい ＋けど Ÿ ちかいけど kºzeli   

② NA-t²pus¼ mell®kn®v 

Ha az elsŖ sz· NA-t²pus¼ mell®kn®v, a 「な」 hely®re a 「だ」 v®gzŖd®st ®s a 「けど」 ódeô kºtºsz·t tessz¿k hozz§. 

しずか な ＋だ＋けど         Ÿ      しずかだけど csendes 

ふべん な     ＋だ＋けど     Ÿ     ふべんだけど k®nyelmetlen, nem praktikus 

にぎやか な ＋だ＋けど         Ÿ     にぎやかだけど ®lettel teli  

きれいな な ＋だ＋けど       Ÿ   きれいだけど sz®p, tiszta 
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③ FŖn®v 

Ha az elsŖ sz· fŖn®v, a 「だ」-ｔ ®s a 「けど」 kºtŖsz·t tessz¿k hozz§. 

 こうえん ＋だ＋けど   Ÿ    こうえんだけど park 

ゆうえんち ＋だ＋けど  Ÿ     ゆうえんちだけど vid§mpark 

 

 

3. この あたりに 高い ビルや ホテルが あります。 Ezen a kºrny®ken magas ®p¿letek ®s hotelek vannak. 

Ha tºbb dolog kºz¿l nem minden elemet sorolunk fel, csak n®h§ny p®ld§t akarunk kiemelni, a fŖneveket a 「や」 óp®ld§ul, stb.ôjelent®sŤ partikul§val 

kºthetj¿k ºssze. A 「と」 ó®sô partikula haszn§lata azt jelenti, hogy a mondatban minden elemet felsoroltunk a t§rgyak kºz¿l. (L§sd A1. 4. ®s 5. 

lecke). A 「や」 tºbb t§rgy l®tez®s®t felt®telezi, a mondatban ezek kºz¿l csak n®h§ny van eml²tve a teljess®g ig®nye n®lk¿l. 

Emiatt a 「と」 ®s a 「や」 partikul§k nem haszn§latosak egy¿tt. Tºbb p®lda eml²t®sekor §ltal§ban k®t vagy h§rom fŖn®v szerepel, az utols· ut§n a 

「など」 óstb.ô sz·csk§t is kitehetj¿k. 

・この あたりに 高い ビルや ホテルが あります。 Ezen a kºrny®ken magas ®p¿letek ®s hotelek vannak. 

・わたしの まちに おてらや びじゅつかんや はくぶつかんが あります。 Az ®n v§rosomban vannak p®ld§ul sint· szent®lyek,  

 m¼zeumok ®s ki§ll²t·termek.  

・この あたりに デパートや いざかやなどが あります。 Ezen a kºrny®ken van p®ld§ul pl§za, kocsma (®s m§s is).   

 

 

 

1. この店はわかい人に人気があります。 Ez az ®tterem n®pszerŤ a fiatalok kºr®ben.  

A 「人気があります」 azt jelenti, hogy nagyon n®pszerŤ, emberek §ltal kedvelt. P®ld§ul n®pszerŤ lehet egy ®tterem, amely olcs· ®s j· ®teleket 

k²n§l. 

・この レストランは 人気が あります。 Ez az ®tterem n®pszerŤ. 

Azonban a 「ゆうめいです」 jelent®se óh²resô, vagyis sok ember §ltal ismert. P®ld§ul egy ®tterem, amely arr·l h²res, hogy magazinokban ®s 

telev²zi·s mŤsorokban szerepel. ElŖfordulhat, hogy egy h²res ®tterem nem mindig n®pszerŤ. 

・この レストランは ゆうめいです。 Ez az ®tterem h²res. 

A 「人気があります」 kifejez®s k¿lºnf®le dolgokra haszn§lhat·: ¿zletek, v§rosok, sportol·k, ®nekesek, filmek, divatcikkek, fogyaszt§si cikkek 

stb. 

・スペインの サッカーの この せんしゅは 日本で 人気が あります。Ez a spanyol focista Jap§nban nagyon n®pszerŤ. 

・この えいがは こどもにも おとなにも 人気が あります。 Ez a film n®pszerŤ a gyerekek ®s a felnŖttek kºr®ben is. . 

・この くつは おしゃれで、人気が あります。 Ez a cipŖ csinos ®s n®pszerŤ. 

 
2. Térképolvasás 

A t®rk®peken tal§lhat· szimb·lumok kºzºtt vannak olyanok, amelyek azonnal felismerhetŖek, mint p®ld§ul a rep¿lŖteret §br§zol· rep¿lŖg®p-

ikon. De vannak olyanok is, melyek az adott orsz§gra jellemzŖek, csak ott haszn§latosak, ez®rt ezek jelent®se elŖzetes tud§s n®lk¿l nem 

egy®rtelmŤ. B§r ezeknek a t®rk®pszimb·lumoknak a haszn§lat§ra nincsenek szab§lyok, az al§bbiakban bemutatunk n®h§ny a jap§n t®rk®peken 

gyakorta haszn§lt szimb·lumot. Sz§mos szimb·lum l®tezik az ®p¿letek, p®ld§ul a v§rosh§za vagy a posta jelºl®s®re. Tov§bbi ®rdekess®g, hogy 

a JR (Japan Railways) §llami valamint a mag§nk®zben l®vŖ vas¼tat is k¿lºn jelºlik. A Japan Rail Pass, a k¿lfºldi turist§k kedvezm®nyes 

Nyelvi-kultur§lis sarok 
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kºzleked®si b®rlete csak a JR j§ratokon val· utaz§sra ®rv®nyes.
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トピック 3 私の  町  Az ®n v§rosom 
 

∞™ 6 ⅛  ╕∫∆←  ∫≡  ↄ∞↕™  

 

 

 

 

 

 

√™⇔⅛╪≢∆⅛⁹ 
∆╖╕∑╪⁹ 

╕∫∆← ∫≡⁸ 
√™⇔⅛╪⌐ 

⇔╪↔℮╩ ⌐ 
 ⁹ההה⅜∆≢╪™√⅝

╕⅜∫≡ ↄ∞↕™⁹ 

FORMA 
 

                         HASZNĆLAT 

・まっすぐ 行って ください。 

・まっすぐ 行って、しんごうを 右に まがって ください。 

・あの 大きくて 白い ビルです。 

・日本てきで おもしろい たてものです。 

・左じゃなくて、右です。 

 
・Megmutatni, hogyan kell eljutni kºzeli helyekre.  

・Elmondani, hogy sorrendben milyen utakon kell eljutni egy kºzeli helyre. 

 

・A t§volban l§that· ®p¿let jellegzetess®g®rŖl besz®lni. 
 

・Kijav²tani, ha a m§sik f®l f®lre®rt valamit. 

 

1. まっすぐ 行って ください。 Menjen egyenesen!  

Arra a k®rd®sre, hogy hogyan kell eljutni egy bizonyos helyre, a 「～て ください」 szerkezettel v§laszolunk. (l§sd A1. 2. lecke). Az ige TE-

form§ja ut§n a 「ください」 ôk®remô ker¿l (L§sd: 1. lecke). 

・まっすぐ 行って ください。 Menjen egyenesen! 

・しんごうを 右に まがって ください。 A l§mp§n§l forduljon jobbra! 

・あの はしを わたって ください。 Haladjon §t azon a h²don! 

・5 分ぐらい あるいて ください。 S®t§ljon kb. 5 percig! 

 

 

2. まっすぐ 行って、しんごうを 右に まがって ください。 Menjen egyenesen, majd forduljon jobbra a l§mp§n§l! 

Tºbb egym§st kºvetŖ cselekv®s egy mondatban val· le²r§sakor a tagmondatokat az ig®k TE-form§j§val kºthetj¿k ºssze. 

・えきまで バスで 行って、でんしゃに のります。 Az §llom§sig busszal jutsz el, majd vonatra sz§llsz.  

A sorrendben, l®p®srŖl l®p®sre elmagyar§zott ¼tvonal eset®ben is az ig®k TE-form§j§val kapcsolhatjuk ºssze a tagmondatokat. 

・まっすぐ行って、しんごうを 右に まがって ください。 Menjen egyenesen, majd forduljon jobbra a l§mp§n§l! 

・あの はしを わたって、5 分ぐらい あるいて ください。 Haladjon §t azon a h²don, majd s®t§ljon kb. 5 percig! 

 

 

3. あの 大きくて 白い ビルです。 Az a nagy feh®r ®p¿let. 

日本てきで おもしろい たてものです。 Jap§nos, ®rdekes ®p¿let.  

Amikor ¼tbaigaz²t§st adunk, magyar§zatunkban a jellegzetes ®p¿leteket eml²thetj¿k t§mpontk®nt. Az ilyen szerkezetekben a fŖn®v elŖtt §ll k®t 
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vagy tºbb mell®kn®v. A fŖn®vhez kapcsol·d§s az 「～い」 v®gzŖd®ssel, mint p®ld§ul az 「大きい」 ônagyô mell®kn®v eset®ben, valamint a 「～

な」 v®gzŖd®ssel lehets®ges, mint a 「日本てきな」 ôjap§n st²lus¼ô mell®kn®vn®l. Ha k®t mell®knevet sorolunk fel ugyanazon fŖn®v bŖv²t®se 

®rdek®ben, az elsŖ mell®knevet kapcsolatos form§ba kell tenn¿nk. Ha az elsŖ mell®kn®v I-mell®kn®v, t§vol²tsuk el az 「い」-t ®s adjuk hozz§ a 

「くて」 v®gzŖd®st. NA-mell®kn®v eset®ben t§vol²tsuk el a 「な」-t ®s adjuk hozz§ a 「で」-t (l§sd 5. lecke). 

・あの 大きくて 白い ビルです。 Az a nagy, feh®r ®p¿let. 

・あの あおくて まるい たてものは なんですか。 Mi az a k®k, kerek ®p¿let? 

・あそこに 白くて ながい はしが 見えますね。 Ott l§tszik egy feh®r, hossz¼ h²d, igaz? 

・日本てきで おもしろい たてものです。 Jap§nos, ®rdekes ®p¿let. 

 

4. 左じゃなくて、右です。 Nem bal, hanem jobb. 

Ezt a szerkezetet arra haszn§lhatjuk, ha ki szeretn®nk jav²tani, amit besz®lgetŖpartner¿nk f®lrehallott. ElŖszºr a besz®lgetŖt§rs §ltal rosszul 

hallott sz·t a 「～じゃなくて」 tagad· alakkal ism®telj¿k meg, ezut§n adjuk meg a helyes inform§ci·t. A 「～じゃなくて」 tagad· szerkezet hasonl· 

a 「～じゃないです」-hez, azonban nem a mondat v®g®n, hanem a mondat kºzep®n haszn§ljuk. 

・A: 2 つめの かどを 左ですね。 A: Teh§t a m§sodik sarokn§l balra? 

      B: いいえ、左じゃなくて、右ですよ。                           B: Nem, nem balra, hanem jobbra. 

 
 

 

 

1. 1 つめ、2 つめ Első, második.., sorszámnevek 

A 「1 つ、2 つ、3 つ･･･」 §ltal§nos sz§ml§l·szavakat t§rgyak, dolgok megsz§mol§s§ra haszn§ljuk. 

・この通りに信号が 5 つあります。 Ezen az ¼ton 5 (darab) kºzleked®si l§mpa van. 

A 「1 つめ、2 つめ、3 つめ･･･」 óelsŖ, m§sodik, harmadik, stb.ô sorsz§mnevek azt jelzik, hogy az adott t§rgy h§nyadik a sorrendben. A 「～め」 

ó-dikô k®pzŖ b§rmely sz§ml§l·sz·val egy¿tt a sorrendet fejezi ki. Ha szem®lyrŖl besz®l¿nk, akkor a 「1 人目、2 人目、3 人目･･･」 ‘elsŖ, 

m§sodik, harmadik szem®lyô, aut·kn§l pedig az 「1 台目、2 台目、3 台目･･･」 elsŖ, m§sodik, harmadik j§rmŤô haszn§latos. 

・3 つ目の信号を右に曲がります。 A harmadik l§mp§n§l jobbra fordulok. 

・この写真の右から 3 人目が父です。 Ezen a fot·n, jobbr·l a harmadik az ap§m. 

・2 台目のバスは博物館へ行きます。 A m§sodik busz a m¼zeum fel® megy. 

 

 

2. Közlekedési lámpák 

A jelzŖl§mp§k h§rom sz²n®nek jelent®se az eg®sz vil§gon azonos: zºld (Haladhatsz tov§bb!), s§rga (Ćllj! Ha azonban nem tudsz m§r 

biztonsg§osan meg§llni, akkor haladhatsz tov§bb!) ®s piros (Ćllj, nem haladhatsz tov§bb!). Egyes orsz§gokban azonban az elnevez®sekben 

vannak kisebb elt®r®sek, vannak olyan orsz§gok, ahol a s§rga kºzleked®si l§mp§t narancss§rg§nak vagy borosty§ns§rg§nak h²vj§k. Jap§nban a 

kºzleked®si l§mpa zºld₈ ₉jelz®s®t k®knek₈ ₉nevezik. R®gen a jap§n nyelvben fŖ sz²nnek csup§n a piros, a feh®r, a fekete ®s a k®k 

sz²nt tartott§k, a zºld a k®khez tartozott. Ez®rt m®g ma is az₈ ₁≤₉hat§roz·sz·t haszn§lj§k annak ®rz®keltet®s®re, ahogy a zºld nºv®nyek 

d¼san nŖnek, vagy a zºld alm§t₈ ꜞfi◗₉ôk®k alm§ô-nak nevezik. A fiatal, gyakorlatlan emberekre haszn§latos egy gy¿mºlcs-p®ld§zat, a

₈╕∞ ™₉’m®g k®k (zºld), ®retlenô. 

A l§t§ss®r¿ltek sz§m§ra vannak hangos kºzleked®si l§mp§k, amely j·l ismert gyermekdalokat vagy dallamokat, p®ld§ul mad§rdalt sz·laltatnak 

meg az §thalad§skor. 

A legtºbb jap§n nem megy §t a piroson m®g akkor sem, ha nincs a kºzelben aut·, megv§rja, hogy a l§mpa zºldre v§ltson. A jap§nokba 

gyerekkorukt·l beiv·dott a csal§dban, majd az iskol§ban elsaj§t²tott kºzleked®si szab§lyok betart§s§nak szok§sa. £rdekess®g, hogy a niigatai 
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Awashima-szigeten, ahol a gy®r forgalom miatt sz¿ks®gtelenek a kºzleked®si l§mp§k, az iskola elŖtt oktat§si c®lb·l felszereltek egyet, hogy a 

gyermekek megismerj®k haszn§lat§nak szab§lyait. 

3. Jobb oldal? Bal oldal? 

A vil§g legtºbb orsz§g§ban jobbra tart· kºzleked®s van ®rv®nyben, azonban Angli§ban, Indi§ban, Ausztr§li§ban ®s Jap§nban az aut·k az ¼t 

bal oldal§n haladnak. Ha Jap§nban lehetŖs®g¿nk van aut·t vezetni, jobbra kanyarod§skor legy¿nk k¿lºnºsen ·vatosak a szembŖl ®rkezŖ 

aut·kkal ®s a h§tulr·l ®rkezŖ motorosokkal. 

A p§lyaudvarok vagy §ruh§zak mozg·l®pcsŖin mindig csak az egyik oldalra szok§s §llni, a m§sik oldalt meghagyj§k a sietŖsen halad·knak. 

Jap§nban a szabadon hagyott oldal r®gi·nk®nt v§ltozik. Toki·ban ®s Kiot·ban az emberek a bal oldalon, čszak§ban pedig a jobb oldalon §llnak. 

 

4. Kandzsi számok vagy arab számok? 

A sz§mok ²r§s§ra nincs szab§ly, hogy mikor kell kandzsit, vagy arab sz§mot haszn§lni. F¿ggŖleges ²r§s eset®n §ltal§ban kandzsit, v²zszintes 

²r§sn§l pedig ink§bb arab sz§mokat haszn§lnak. Tal§n az®rt, mert nagy sz§mjegyŤ sz§mok ²r§s§n§l a kandzsik jobban illeszkednek a f¿ggŖleges 

vonalakhoz, az arab sz§mok pedig a v²zszinteshez. 

A hivatalos dokumentumokban, pl. az ingatlan ad§sv®teli szerzŖd®sekben az ºsszegek le²r§s§ra az ₈ ⁸ ⁸ ⁸ ₉kandzsik helyett az 

₈ ⁸ ⁸ ⁸ ₉karaktereket haszn§lj§k, hogy elker¿lj®k az ut·lagos §t²r§si, vagy el¿t®si hib§kb·l ad·d· probl®m§kat. 

 
5. Különböző hangulatú utcák 

神田古本屋街 （かんだふるほんやがい） ： A toki·i Kanda Jinbo-cho v§rosr®sz kb. 200 kºnyvesboltj§val a vil§g legnagyobb kºnyvesbolt-

negyede. Ezek kºzºtt ¼j kºnyveket forgalmaz· kºnyvesbolt is van, de a tºbbs®g¿k antikv§rium. Irodalom, tºrt®nelem, mŤv®szet, zene vagy mozi, 

mindegyik bolt a saj§t profilj§nak megfelelŖ szakter¿let mŤveit forgalmazza. A bºlcs®szettudom§nyi profil a gyakori, az ¼j ismereteket elŖnyben 

r®szes²tŖ term®szettudom§nyokkal kevesebb bolt foglalkozik. K¿lfºldi kºnyvesboltokat is tal§lunk itt. Elk®pzelhetŖ, hogy ebben a negyedben 

egy kifutott vagy m§r m§shol nem kaphat· kºnyvritkas§got is megtal§lhatunk! 

アメ横 （アメよこ） ： Ameyoko egy bev§s§rl·utca, s®tat§vols§gra az Ueno §llom§st·l. Mindºssze 400 m®ternyi utca, tºbb, mint 400 ®lelmiszer-, 

ruha- ®s egy®b cikkek ¿zleteivel. Eredetileg a II. vil§gh§bor¼ ut§ni zavarosabb idŖkben feketepiack®nt indult, ®s mivel sok ®dess®gbolt volt itt, 

a neve is Ameya Yokocho (Cukorka boltok utc§ja) lett. Jap§nban a boltokban §ltal§ban nem szok§s alkudozni, de Ameyokoban a friss zºlds®gek 

®s halak eset®ben szoktak alkudni. Mivel olcs·n be lehet v§s§rolni, ez®rt messzirŖl is sokan eljºnnek ide. K¿lºnºsen ®v v®g®n nagy a forgatag 

az ¼j®vi men¿t megv§s§rolni k²v§n· emberek miatt. Ez egy tipikus ®v v®gi l§tk®p, gyakran sug§rozz§k a telev²zi·s h²rmŤsorokban is. 

L§tv§nyoss§gk®nt eg®sz ®vben gyakran szerepel a turisztikai magazinokban ®s a v§rosi inform§ci·s f¿zetekben. 

川 越 （かわごえ） ： Kawagoe megŖrizte a korai Edo-korszak, vagyis a 17. sz§zadi v§rosk®p®t. A 19. sz§zad v®g®n egy nagy v§rostŤzben az 

®p¿letek nagy r®sz megsemmis¿lt, de k®sŖbb sok kereskedŖh§zat ¼jj§®p²tettek. Az eg®sz v§ros tºrekszik a hagyom§nyos ®p¿letek meg·v§s§ra. 

R§ad§sul, mivel Toki·hoz kºzel van ®s kºnnyŤ odajutni, az ut·bbi idŖben a k¿lfºldi turist§k kºr®ben is n®pszerŤv® v§lt.
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トピック 4 出かける Mozduljunk ki! 
 

だい 7 か 10 時でも いいですか 

 

 

 

 

すみません。 

すごい 雪 30 分ぐらい

おくれます。 

FORMA 
 

                         HASZNĆLAT 

・10 時でも いいですか。 

・じゅうたいで、 おくれます。 

・道に まよって、 おくれます。 

 
・Megk®rdezni, hogy a javasolt idŖpont alkalmas-e a m§sik f®lnek. 

 

・Tudatni, hogy k®s¿nk ®s megindokolni, mi az oka. 

 

1. 10 時でも いいですか。 10-kor is j·? 

Ha megk®rdez¿nk valakit, hogy a javasolt idŖpont vagy d§tum megfelelŖ-e sz§m§ra, az 「idŖpont + でも いいですか」 kifejez®st haszn§ljuk. 

Ha a besz®lgetŖpartner¿nk §ltal javasolt idŖpont nek¿nk nem felel meg, m§s idŖpont felvet®sekor is haszn§lhatjuk. 

・A: 金よう日の 食事、8 時は どうですか。 A p®nteki vacsora j· lesz 8 ·rakor?  

  (Mit sz·lna, ha 8-kor lenne?) 

B: すみません。 8 時は ちょっと…。 Eln®z®st, a 8 ·ra nem annyira j·é 

8 時半でも いいですか。 J· a f®l 9 is? 

Ha a partner¿nk javaslat§val szemben egy m§sik javaslatr·l szeretn®nk megk®rdezni a v®lem®ny®t, akkor a 「saj§t ºtlet（fŖn®v） 

+ でも いいですか」 szerkezetet haszn§ljuk. 

A: あしたの 食事、レストラン「みかど」は どうですか。 Mit sz·lna, ha a holnapi eb®d a Mikado ®tteremben 

lenne?  

B: すみません。「みかど」は ちょっと…。  Eln®z®st, a Mikado kiss®é 

「えどずし」でも いいですか。 Nem b§nja, ha Edozushi ®tterembe megy¿nk? 

A 「（fŖn®v） + でも いいですか」 szerkezetet akkor is haszn§lhatjuk, ha megerŖs²t®st v§runk a m§sikt·l egy 

cselekv®ssel kapcsolatban. 

・A: レストラン₈みかど₉│ ☺כfi☼でも いいですか⁹ A Mikado ®tterembe mehetek farmerben? 

B: ええ、だいじょうぶですよ。 Persze, nem probl®ma. 
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2. じゅうたいで、 おくれます。 A kºzleked®si dug· miatt k®sek.  

道に まよって、 おくれます。 Elt®vedtem az ¼ton, ez®rt k®sek. 

 

① FŖn®v （ok）＋で、 おくれます 

A k®s®s vagy k®s®s ok§nak kifejez®s®re az okot kifejezŖ fŖn®v ut§n 「で」 ómiattô partikul§t haszn§lunk.  

・すごい 雪で、 おくれます。 A hatalmas h· miatt k®sek. 

・バスの じこで、 30 分ぐらい おくれました。 A buszbaleset miatt k®stem kb. 30 percet. 

② az ige TE-form§ja、 おくれます 

A k®s®s ok§nak kifejez®s®re az ige TE-form§j§t (l§sd A2. 1. lecke) haszn§ljuk. A mondat elsŖ fel®ben (jelen esetben a fenti p®ldamondatban a 

「道にまよって・・・」 r®sz) az okot fejezz¿k ki, a m§sodik fel®ben 「おくれます」 pedig a k®s®s §ltal okozott kºvetkezm®nyeket. 

・時間を まちがえて、 1 時間 おくれます。   Elt®vesztettem az idŖt, ez®rt 1 ·r§t k®sek. 

・電車が 止まって、 おくれました。   A vonat meg§llt, ez®rt k®stem. 

Amikor udvariasan bocs§natot k®r¿nk a k®s®s ok§t is eml²tve, a 「すみません。」 óEln®z®st!ô kifejez®st is tegy¿k hozz§. A bocs§natk®r®s 

elfogad§s§hoz a 「だいじょうぶですよ。」 óRendben!ô, vagy a 「それは たいへんでしたね。」 óAz neh®z lehetett!ô kifejez®seket haszn§lhatjuk.  

・A: すみません。 じゅうたいで、 おくれました。 Eln®z®st, a dug· miatt k®stem. 

B: それは たいへんでしたね。 Az bosszant· lehetett!  

 
 

 

1. A japán pontosság 

A jap§nok rendk²v¿l pontosak. Hogy mennyire igaz ez, j·l mutatja, hogy a sinkanszen szuperexpressz m§sodperc pontoss§g¼ menetrend 

szerint kºzlekedik. A menetrendek, amelyeket a vonatvezetŖknek be kell tartaniuk, 15 m§sodperces idŖkºzºkre vannak bontva. Ez biztosan 

meglepŖ! Tov§bb§, ha egy vonat tºbb, mint 5 percet k®sik, a vas¼tt§rsas§g igazol§st ad ki, amely bizony²tja, hogy az illetŖ k®s®s®t a vonalon 

tºrt®nt elh§r²thatatlan esem®ny okozta. 

A jap§nok nem szeretnek megv§rakoztatni m§sokat, ez®rt nagyon ¿gyelnek arra, hogy a tal§lkoz·kr·l ne k®ssenek el. Ak§r csak 3 perces 

k®s®s eset®n is kºteless®gtud·an azonnal ¿zenetet k¿ldenek a k®s®s t®ny®rŖl, ez a szok§suk gyakran meglepi a k¿lfºldieket. Gyakori, hogy a 

jap§nok kºr¿lbel¿l ºt perccel a megbesz®lt idŖpont elŖtt ®rkeznek. De vajon mi tºrt®nik, ha a m§sik f®l nem ®rkezik pontosan? Ćltal§ban a 

jap§nok, ha a megbesz®lt idŖpontra nem ®rkezik meg a m§sik f®l, feszengenek, 5 perc eltelte ut§n minden bizonnyal felh²vj§k telefonon, vagy 

¿zenetet k¿ldenek a m§sik f®lnek. Ha tal§lkozunk egy jap§nnal ®s v®letlen¿l elk®s¿nk, az 「遅れてすみません」 óEln®z®st a k®s®s®rt!ô 

kifejez®ssel illŖ bocs§natot k®rn¿nk. 

A jap§nok §ltal§ban tºbb nappal (n®ha tºbb, mint egy h·nappal) elŖre megtervezik a kºzºs ®tkez®seket, tal§lkoz·kat, ez®rt aznapra sz·l· 

tal§lk§t kezdem®nyezni, megbesz®lni nem szok§s Jap§nban. (L§sd A1. 12. lecke). 

 
2. 「ハチ公前」 A shibuyai találkapont:“A Hachiko szobra előtt!” 

Az elhunyt gazd§j§t 10 ®ven §t visszav§r· hŤs®ges Hachiko kutya meghat· tºrt®nete nemcsak Jap§nban, hanem az eg®sz vil§gon ismert. 1924-

ben egy Ueno Hidesabur· nevŤ egyetemi tan§r nyolcadik kutyak®nt gondoskodott errŖl a kuty§r·l, innen kapta a Hachiko nevet (hachi = 8). 

Ueno profeszor k¿lºnºsen megkedvelte Hachik·t, a kutya §ll²t·lag minden nap elk²s®rte Shibuya §llom§sig. Egy ®vvel k®sŖbb a professzor 

hirtelen meghalt egy egyetemi elŖad§s kºzben. B§r a gazdi m§r nem t®rhetett haza tºbb®, ennek ellen®re Hachiko tov§bbra is mindennap a 

Shibuya §llom§son v§rta Ŗt. H®t ®vvel a professzor hal§la ut§n egy ¼js§gcikkben mutatt§k be a hŤs®ges ebet, ennek kºszºnhetŖen egy csap§sra 

h²ress® v§lt, bronzszobrot is §ll²tottak az eml®k®re. Hachiko bronzszobra ma is ott §ll Shibuya §llom§son, ahol mindig v§rta a gazd§j§t, 
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tal§lkoz§si pontk®nt ez Shibuya v§rosr®sz egyik szimb·luma. 

 

3. Ezüstharang, a Tokiói Pályaudvar találkozási pontja  

A Toki·i §llom§son tal§lhat· 「銀の鈴」 ôEz¿stharangô tal§lkoz§si pont a legismertebb Jap§nban. Ismerik a keletkez®s®nek tºrt®net®t? Az 

§llom§s egy dolgoz·j§nak jutott esz®be, hogy kijelºljºn valamilyen jellegzetes pontot Toki· §llom§son, ahol az emberek gy¿lekezhetnek. Az 

elsŖ ez¿stharang kartonpap²rb·l ®s aluf·li§b·l k®sz¿lt, napjainkban az Ez¿stharang negyedik verzi·ja §ll, Miyata Ry·hei f®mmŤv®sz alkot§sa. 

Minden nap sokan haszn§lj§k ezt a tal§lkoz§si pontot Toki· §llom§son, hogy kºnnyen ºsszetal§lkozzanak, megtal§lj§k egym§st. 



25  

トピック 4 出かける Mozduljunk ki! 
 

だい 8 か もう やけいを 見に 行きましたか 

 

もう 東京スカイツリーを

見に 行きましたか。 

いいえ、まだです。 

いっしょに 行きませんか。 

FORMA 
 

                         HASZNĆLAT 

・もう びじゅつかんに 行きましたか。 

・いいえ、まだです。 

・買いものに 行きます。 

・さくらを 見に 行きます。 

・朝ごはんの 前に、 さんぽを します。 

・朝ごはんの 後で、 仕事を します。 

 
・Megk®rdezni, hogy egy esem®ny vagy egy cselekv®s v®get ®rt-e m§r.  

・Megv§laszolni, hogy az adott esem®ny vagy cselekv®s m®g nem 

fejezŖdºtt be. 

・Elmondani, hogy mi c®lb·l megy¿nk ®s hova.  

 

・Kifejezni, hogy egy cselekv®s egy bizonyos esem®ny elŖtt fog 

megtºrt®nni. 

・Kifejezni, hogy egy cselekv®s egy bizonyos esem®ny ut§n fog 

megtºrt®nni. 

 

1. もう びじゅつかんに 行きましたか。 M§r elment®l a m¼zeumba? 

2. いいえ、まだです。 Nem, m®g nem. 

A 「もう」 ôm§rô hat§roz·sz· a m¼lt idejŤ 「〜ました」 v®gzŖd®sŤ ig®vel egy¿tt arra utal, hogy egy cselekv®s m§r befejezŖdºtt. A 「まだ」 ôm®gô 

hat§roz·sz· a 「もう」 ellent®te, olyan cselekv®sre utal, amelyet m®g nem hajtottak v®gre. 

・もう さくらを 見に 行きました。  M§r elmentem megn®zni a szakura vir§gz§st. 

Ha a 「もうéましたか。」 szerkezettel megk®rdezik tŖl¿nk, hogy egy esem®ny vagy cselekv®s m§r v®get ®rt-e, igenlŖ v§lasz eset®nt a 「はい、

もう〜ました」 óIgen, m§réô kifejez®st haszn§lhatjuk. 

・A: もう さくらを 見に 行きましたか。    M§r elment®l megn®zni a szakura vir§gz§st? 

B: はい、もう 見に 行きました。                                Igen, m§r elmentem megn®zni. 

Nemleges v§lasz eset®n az 「いいえ、まだです。」 óNem, m®g nem.ô v§laszt adhatjuk.  

 

・A: もう さくらを 見に 行きましたか。    M§r elment®l megn®zni a szakura vir§gz§st? 

B: いいえ、まだです。  Nem, m®g nem. 

 

3. 買いものに 行きます。 Elmegyek v§s§rolni. 

さくらを 見に 行きます。 Elmegyek megn®zni a szakuravir§gz§st.
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A 「fŖn®v＋に 行きます／来ます／帰ります」 szerkezetek azt fejezik ki, hogy valamilyen c®lb·l jºv¿nk/megy¿nk valahova. A c®lcselekv®s 

kifejez®s®re a legtºbb esetben olyan fŖnevet haszn§lunk, amely az 「〜（を）します」 szerkezettel ig®v® is alak²that·, pl. 散歩（を）します, 勉強

（を）します, stb. Az adott cselekv®s c®lj§b·l felkeresni k²v§nt helyhat§roz· fŖn®v ut§n 「に」 partikula §ll (l§sd: A1. 12. lecke). 

・きょうとに りょこうに 行きます。  Kiot·ba megyek utazgatni. 

A óvalamilyen c®lb·l valahov§ megyekô jelent®sŤ mondatokban m§s ig®ket is haszn§lhatunk, ekkor az ige 「ます」v®gzŖd®s®nek elt§vol²t§sa 

ut§n §ll a 「〜に 行きます／来ます／帰ります」. (l§sd: A1. 12. lecke) 

・レストランに 昼ごはんを 食べ ます に 行きます。 Elmegyek az ®tterembe eb®delni. 

Vigy§zat! 

Ebben a mondatban a fŖ ige az 「行きます／来ます／帰ります」 ige, ez®rt a helyhat§roz·t nem a 「で」ô-ban, -benô partikula kºveti (l§sd A1. 

16. lecke), hanem az ir§nyt, ®rkez®si pontot jelºlŖ 「に」 ó-ba, -be-, -ra, -reó partikula (l§sd A1. 10. lecke). 

山に やけいを 見に 行きます。    Elmegyek a hegyre ®jszakai f®nyeket n®zni. 

× 山で やけいを 見に 行きます。  

 

 

4. 朝ごはんの 前に、 さんぽを します。 A reggeli elŖtt s®t§lok. 

A 「fŖn®v＋前に」 ôvmi elŖttô szerkezettel ki tudjuk fejezni, hogy egy cselekv®s vagy esem®ny elŖtt mit csin§lunk.  

・食事の 前に、 えいがを 見ます。 £tkez®s elŖtt filmet n®zek. 

・コンサートの 前に、 買いものを します。 A koncert elŖtt bev§s§rolok. 

 

 

5. 朝ごはんの 後で、 仕事を します。 A reggeli ut§n dolgozom.  

EllenkezŖleg, a 「fŖn®v＋の後で」 óvmi ut§nô szerkezettel pedig ki tudjuk fejezni, hogy mit csin§lunk egy cselekv®s vagy esem®ny ut§n. 

・食事の 後で、 おみやげを 買います。 Az ®tkez®s ut§n szuven²rt veszek. 

・コンサートの 後で、 ラーメンを 食べに 行きます。 A koncert ut§n elmegy¿nk r§ment enni. 

 

 

6. ちょっと 水を 買いたいんですが…。 Szeretn®k vizet vennié 

Ha a besz®lgetŖpartner¿nknek jelezn®nk, hogy mit szeretn®nk csin§lni, haszn§ljuk az ige ·hajt is kifejezŖ たい-form§j§t, az 「ige ます-

v®gzŖd®s n®lk¿li alakja＋たいんですが…」 szerkezettel. (l§sd: A1. 18. lecke)  

Ebben a leck®ben egy olyan kifejez®st mutatunk be, amellyel v§rosn®z®s kºzben kifejezhetj¿k, hogy valami olyasmit szeretn®nk csin§lni, amit 

elŖre nem tervezt¿nk, mint p®ld§ul: 「お土産を買いたい」 ôSzuven²rt szeretn®k venni.ô vagy 「その店に入りたい」 ôSzeretn®k bemenni abba a 

boltba.ô. Udvarias k®r®s eset®n §tal§ban a 「すみません」, 「あのう」ôEln®z®st!ô, kifejez®ssel vezethetj¿k be mondand·nkat, ezek arra is 

szolg§lnak, hogy megsz·l²tsuk partner¿nket, figyelm®t felh²vjuk. 

・A: あのう、ちょっと 水を 買いたいんですが…。 Eln®z®st, szeretn®k vizet vennié 

B: じゃあ、 食事の あとで、 みせに 行きましょう。 Akkor ev®s ut§n menj¿nk el a boltba! 

 

 

 

1. A japánok és a Fudzsi- hegy 

A jap§nok sz§m§ra a Fudzsi k¿lºnleges jelentŖs®gŤ hegy. Jap§nban nemcsak magass§g§t, hanem gyºnyºrŤ form§j§t tekinve is a legelsŖ helyen 

§ll, a Fudzsi-hegy inspir§lt sz§mos irodalmi ®s k®pzŖmŤv®szeti mŤalkot§st, kereskedelmi grafik§kon §br§zolt§k. A legismertebb az Edo-
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korszakban tev®kenykedŖ Katsushika Hokusai (1760-1849) festŖ 「赤富士」 （あかふじ） ôVºrºs Fudzsiô c²mŤ metszete, amely hatalmas tengeri 

hull§mok ®s haj·k kºzºtt a vºrºs f®nyben ¼sz· Fudzsit §br§zolja. Ez a k®p pap²r-ir·szer m§rkan®vk®nt, egy®b term®kek log·jak®nt fiatalokt·l 

idŖsekig a vil§gon minden¿tt ismert. Emellett a Fudzsi k®pe az 1000 jenes bankjegyen vagy a nyilv§nos f¿rdŖk falain, sz§mos egy®b helyen is 

megjelenik a mindennapokban. Jap§nban tºbb, mint 170 「富士見」 （ふじみ） ôahonnan a Fudzsi l§that·ô nevŤ telep¿l®s van, ebbŖl is l§thatjuk, 

hogy a Fudzsi a jap§nokhoz nagyon kºzel §ll, mindennapi ®let¿k r®sze. 

A Fudzsi magass§ga 3776 m®ter. Ny§ron a j¼lius 1-tŖl augusztus 26-ig tart· kb. 2 h·napos idŖszakban lehet megm§szni, ez idŖ alatt ®vente 

tºbb mint 300 ezren keresik fel. Ny§ron is gyakran h· fedi a hegytetŖt, ez®rt a Fudzsi megm§sz§s§hoz a meleg ruha elengedhetetlen. A 

hegyoldal kºzep®ig a l§togat·k §ltal§ban busszal vagy aut·val jutnak el, innen kisebb alv§si sz¿net beiktat§s§val h®t-nyolc ·r§s m§sz§s 

kezdŖdik. Az ¼t ment®n pihenŖ§llom§sok, kisebb ¿zletek is vannak, ahol nem csak ®telt ®s italt lehet v§s§rolni, hanem aj§nd®kt§rgyakat, sŖt 

oxig®npalackokat is. A hegycs¼cson van egy szent®ly ®s egy hegyi mened®kh§z, mi tºbb, posta is tal§lhat· ®s a mobil telefonok is haszn§lhat·k, 

²gy tudunk csal§dunknak telefon§lni, levelet, ¿zenetet k¿ldeni. Nemcsak a jap§nok, hanem sok k¿lfºldi is v§llalkozik a Fudzsi megm§sz§s§ra. 

Ha ny§ron van lehetŖs®g¿k Jap§nba l§togatni, mit sz·ln§nak egy ®jszakai Fudzsi-hegy m§sz§shoz? Egyed¿l§ll· ®lm®nyt ny¼jt a cs¼csr·l 

szeml®lni a felkelŖ Nap orsz§g§nak napfelkelt®j®t. 

 

2. 東京スカイツリー. A Tokió Sky Tree 

A 「東京スカイツリー」 egy 634 m®ter magas ad·torony, amelyet 2012-ben ®p²tettek Toki· v§ros Sumida ker¿let®ben. 2011-ben a vil§g 

legmagasabb tornyak®nt regisztr§lt§k a Guiness-rekordok kºnyv®ben. Mindenki, aki j§rt Toki·ban, ismeri a h²res 「東京タワー」 Toki· tornyot 

(333 m®ter), amely szint®n ad·toronyk®nt funkcion§l, de m§ra a kºr¿lºtte l®vŖ belv§rosi felhŖkarcol·k sokszor eltakarj§k ®s §rny®kolj§k a 

jelet. Hogy mindenhova eljusson a jel, 2003-ban megkezdt®k a 600 m®ter magas torony ®p²t®s®nek projektj®t, 2008-ban kezdt®k ®p²teni, majd 

3 ®v m¼lva k®sz¿lt el. 

A 「東京スカイツリー」, az ¼j turisztikai l§tv§nyoss§g ter¿let®n ¿zletek, ®ttermek ®s k®t kil§t· is tal§lhat·: az elsŖrŖl 350, a m§sodikrŖl 450 

m®ter magasb·l ®lvezhetj¿k a kil§t§st. 

 

3. Az éjszakai látképet kedvelő japánok  

A jap§nok kedvelik az ®jszakai l§tk®pet, a magazinok ®s a telev²zi·s mŤsorok a legszebb kivil§g²tott v§rosok panor§m§ir·l m®g 「夜景スポッ

ト」 ô£jszakai v§rosi l§tk®pekô v§logat§st is k®sz²tenek. Vajon mi®rt szeretnek a jap§nok olyan v§rosba utazni, ahol csod§s a kivil§g²t§s ®jszaka? 

Azt mondj§k, ennek k®t fŖ oka van: az egyik az orsz§g fºldrajzi adotts§ga, mivel a hegyvid®ki viszonyok miatt a telep¿l®sek a tengerparti 

ter¿leteken koncentr§l·dnak, ez®rt sok lehetŖs®g van magaslatokr·l letekinteni a megvil§g²tott v§rosokra. A m§sik, hogy Jap§nban j· a 

kºzbiztons§g, ®jszaka is biztons§gosan lehet s®t§lni a kev®sb® l§togatott v§rosr®szeken is. 

Ezen okokb·l kifoly·lag a jap§nok sz§m§ra egyfajta szabadidŖs tev®kenys®g elmenni megn®zni egy-egy ®jszakai l§tk®pet. Vannak k¿lºnºsen 

romantikusnak tartott randev¼helysz²nek, amelyek ny§ron annyira zs¼foltak, hogy torl·d§sok alakulnak ki a hegyek ¼tjain ®s a parkol·k is 

zs¼fol§sig megtelnek. Jap§n 3 legszebb ®jszakai l§tk®p®nek tartj§k a hokkaid·i Hakodate v§ros§t, valamint K·be ®s a Nagasaki ®jszakai 

v§rosk®p®t.  

 

4. 「やたい」 A japán szabadtéri mozgóárusok 

A 「やたい」 olyan fedett kis b·d®stand, amelybŖl sokat l§thatunk a k¿lºnbºzŖ esem®nyek, az ¼j®vi hagyom§nyos szent®lyl§togat§s, a 

cseresznyevir§gz§s, a ny§ri tŤzij§t®kfesztiv§lok, valamint k¿lºnf®le helyi fesztiv§lok idej®n. A 「やたい」-ban megk·stolhat· a 「たこやき」 

(polippal tºltºtt gomb·c), 「やきそば」 (s¿lt hajdina t®szta), 「お好み焼き」 (toj§sos k§poszt§s t·csni), 「かき氷」 (j®gk§sa), vattacukor, 「フラン

クフルト」 (frankfurti virsli p§lcik§ra sz¼rva) ®s sok m§s enni- ®s innival·. Vannak j§t®kstandok is, mint p®ld§ul az aranyhal-horg§szat, a 

c®llºv®szet, a zs§kbamacska, valamint tombola is. Nincs olyan fesztiv§l, ahonnan ezek a standok hi§nyozn§nak. 

A Katsud· 68. oldal§n l§that· mozg·§rusok §ltal§ban csak ®jszaka vannak nyitva. Fukuoka v§ros standjai h²resek, itt nem csak a jellegzetes 

「ラーメン」 (r§men) leves, hanem a 「やきとり」 (csirkeny§rs), vagy az 「おでん」 (fŖtt zºlds®gleves, h¼ssal ®s toj§ssal) is fogyaszthat·. Az ilyen 

b·d®kban val· ®tkez®snek k¿lºnleges var§zsa van, testkºzelbŖl lehet megismerni a helyi embereket. Term®szetesen alkoholt is §rulnak, k®sŖ 

estig ®l®nk forgalmat bonyol²tanak. 
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5. 水上バス Vízenjáró kompbuszok 

A Ᵽ☻ olyan haj·, amely menetrendszerŤen kºzlekedŖ buszk®nt mŤkºdik, a foly· egyik partj§r·l a m§sikra sz§ll²tja az embereket. 

K¿lºnºsen a toki·i Sumidagawa foly·n, az ·szakai čkawa foly·n ®s a fukuokai Nakagawa foly·n kºzlekedŖ buszok h²resek. A kompbuszok 

turisztikai haj·k®nt is funkcion§lnak, a cseresznyevir§gz§s idej®n sok turista a cs·nakb·l ®lvezi a vir§gz· foly·parti l§tv§nyt. 
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1. スペイン語は たんごが かんたんです。 A spanyol nyelvben kºnnyŤek a szavak. 

Az I-t²pus¼ ®s a NA-t²pus¼ mell®knevek haszn§lat§val besz®lhet¿nk m§s nyelvek jellegzetess®geirŖl. A p®ldamondathoz hasonl· szerkezetet 

haszn§ljuk: 「（nyelv）は＋(a nyelv egy aspektusa) が＋I-mn./NA-mn.」. (L§sd Katsud· 146-147. ®s Rikai 174-175. oldal). 

・スペイン語は たんごが かんたんです。 A spanyol nyelvben kºnnyŤek a szavak (sz·kincs). 

・ドイツ語は はつおんが むずかしいです。 A n®met nyelvben neh®z a kiejt®s. 

 

 

2. 中国語は 話すのが おもしろいです。 Nagyon izgalmas k²naiul besz®lni. 

Egy nyelv jellegzetess®geirŖl besz®lve, ezzel kapcsolatos v®lem®ny¿nk megfogalmaz§sakor haszn§lt ig®k (pl. 「話す」 ‘besz®l’, 「書く」 ‘²rô, 

「理解する」 ‘meg®rtô, 「対話する」 ‘p§rbesz®det folytatôstb.), sz·t§ri alakj§hoz a 「の」 partikul§t tessz¿k, ezzel fŖneves²tj¿k az ig®t (l§sd 3. 

lecke). A mondat szerkezete a kºvetkezŖ: 「(fŖneves²tett ige) が＋I-mn / NA-mn」. 

・中国語は 話すのが おもしろいです。 Nagyon izgalmas k²naiul besz®lni. 

・フランス語は たんごを おぼえるのが たいへんです。 A francia nyelvben nagyon nagy munka szavakat tanulni. 

・あなたは 日本語を 書くのが すきですか。 Te szeretsz jap§nul ²rni? 

 

 

3. この ことばの いみを おしえて くださいませんか。 Megtenn®, hogy elmagyar§zza ennek a sz·nak a jelent®s®t? 

A 「～て くださいませんか」 szerkezetet akkor haszn§ljuk, amikor valamit a saj§t hasznunkra k®r¿nk a m§sikt·l. Ez form§lisabb ®s udvariasabb 

kifejez®s, mint a 「～て ください」 (L§sd A1. 2. lecke, A2. 6. lecke). Enn®l a kifejez®sn®l az ige TE-form§j§hoz (l§sd 1. lecke) a 「くださいませ

んか」 ôNem tenn® meg?ô kifejez®st illesztj¿k. 

・この ことばの いみを おしえて くださいませんか。 Megtenn®, hogy elmagyar§zza ennek a sz·nak a jelent®s®t? 
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FORMA 

Elmondani egy nyelv jellegzetess®geit. 

Jellemezni egy nyelvet ®s v®lem®nyt mondani r·la. 

Udvariasan elmondani, hogy mit szeretn®nk k®rni a m§sikt·l 

Elmondani valaminek a m·dj§t, mik®ntj®t. 

                        HASZNĆLAT 
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・もういちど 言って くださいませんか。 Megtenn®, hogy m®g egyszer elism®tli? 

 

Ha valaki ezzel a kifejez®ssel sz²vess®get k®r tŖl¿nk, a kºvetkezŖ m·dokon v§laszolhatunk neki: 

・A: ボールペンを かして くださいませんか。 Kºlcsºnadn§ a toll§t? 

B: いいですよ。  Igen, sz²vesen.  

B: すみません、ちょっと・・・。 Eln®z®st, most egy kicsit.. (nem alkalmas) 

 

 

4. この かんじの 読みかたが わかりません。 Nem tudom ennek a kandzsinak az olvasat§t. 

A 「～かた」 akkor haszn§latos, ha a nyelvhez kapcsol·d· valamilyen mŤvelet v®grehajt§s§nak m·dj§r·l, p®ld§ul 「（文字を）どう読むのか」, 

óHogy olvassuk ki?ô vagy 「（文字を）どう書くのか」 óHogy ²rjuk?ô m·dj§r·l besz®l¿nk. A szerkezet a kºvetkezŖ: 「(ます n®lk¿li ige) + かた」 

-  よみます → よみかた olvas    → olvasat 

-  かきます → かきかた ²r          → ²r§sm·d 

Ez a kifejez®s akkor is haszn§lhat·, ha elakadunk a nyelvtanul§sban ®s seg²ts®get k®r¿nk egy m§sik szem®lytŖl.  

・この かんじの よみかたが わかりません。 Nem tudom ennek a kandzsinak az olvasat§t. 

・かんじの じしょの つかいかたを おしえて くださいませんか。 Megmutatn§, hogy hogyan kell haszn§lni a kandzsi sz·t§rt? 

Ha valakitŖl k®r¿nk valamit, a konkr®t k®r®s megfogalmaz§sa elŖtt a besz®lget®st a 「おねがいが あります」 ôLenne egy k®r®seméô kifejez®ssel 

kezdhetj¿k. 

・おねがいが あります。 日本語で メールを かくのをてつだって くださいませんか。 

            Egy sz²vess®get szeretn®k k®rni. Seg²tene nekem jap§nul e-mailt ²rni? 

 

 

1. いいですよ Jó, rendben! 

Az 「いいですよ」 kifejez®st arra haszn§ljuk, hogy igenlŖ v§laszt adjunk valaki m§s hozz§nk int®zett k®r®s®re. 

・A: CD を かして くださいませんか。 Kºlcsºnadn§ a CD-t? 

B: いいですよ。 Persze, sz²vesen. 

Ezen k²v¿l arra is haszn§lhat·, hogy valaki m§snak aj§nljunk valamit: 「おすすめです」 óezt tan§csolom, aj§nlomô 

・この じしょは いいですよ。 Nagyon aj§nlom ezt a sz·t§rt. 

 

2. ちがいます、おなじです、にています Különbözik, ugyanolyan, hasonlít 

T§rgyakat vagy embereket ºsszehasonl²tva k¿lºnbºzŖs®g eset®n a 「ちがいます」 ôm§s, k¿lºnbºzik, elt®rô kifejez®st, ha azonosak, az 「おなじ

です」 óugyanaz, egyformaô kifejez®st, ha hasonl·ak, akkor pedig a 「にています」 ôhasonl²tô kifejez®st haszn§ljuk. 

・この 本は その 本と ちがいます。  Ez a kºnyv m§s, mint az a kºnyv. 

・あなたの はつおんは 私の はつおんと おなじです。  A te kiejt®sed ugyanolyan, mint az eny®m. 

・この かんじは その かんじと にています。  Ez a kandzsi hasonl²t arra a kandzsira. 

 

3. Oktatási rendszer 

Jap§nban a gyerekek §ltal§ban hat ®vesen kezdik az iskol§t. Az §ltal§nos iskola 「小学校」 6 ®vfolyama (6ï12 ®ves korig) ®s az als·-

kºz®piskola 「中学校」 3 ®vfolyama (12ï15 ®ves korig) foglalja mag§ban a tankºtelezetts®g 9 ®v®t. Ezut§n m§r csak az felv®telizik a felsŖ-

kºz®piskol§ba 「高校」, aki tov§bb szeretne tanulni. A kºz®piskola 3 ®vfolyam§t elv®gezve a di§kok folytathatj§k tanulm§nyaikat a 4 vagy 6 

®vfolyamos egyetemeken 「大学」, a 2 vagy 3 ®vfolyamos fŖiskol§n 「短大」, de a kºz®piskola elv®gz®se ut§n lehetŖs®g van arra is, hogy 2 vagy 

Nyelvi-kultur§lis sarok 
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3 ®ves szakk®pzŖ vagy szakiskol§ba j§rjanak. Jelenleg az Oktat§si, Kultur§lis, Sport-, Tudom§nyos ®s Technol·giai Miniszt®rium (MEXT) 

kºz®piskolai v®gzetts®g n®lk¿l is lehetŖv® teszi az egyetemi felv®telit, ha az illetŖ sikeres felv®teli vizsg§t tesz. Ha az egyetem elv®gz®se ut§n 

valaki saj§t szakter¿let®n szeretn® elm®ly²teni tud§s§t, a 「大学院」 posztgradu§lis iskola 2 ®ves mesterk®pz®s®n 「修士課程」, majd az 5 ®ves 

doktori k®pz®sen 「博士課程」 folytathatja tanulm§nyait. 

 
4. 1年生 Első osztályos tanuló 

A jap§n oktat§si rendszert m§r ®rintett¿k, a tºbb ®vig ugyanabba az iskol§ba j§r· di§kok a 「～年生」 óé oszt§lyos, ®vfolyamosô szerkezettel tudj§k 

kifejezni, hogy h§nyadikosak az adott oktat§si int®zm®nyben. pl. 「小学校 1 年生」 ô§ltal§nos iskola 1. oszt§lyos tanul·ô. A 「～年生」 el® az adott 

®vfolyamot jelzŖ sz§mot tessz¿k. Term®szetesen 「大学 1 年生」 vagy 「大学 2 年生」 ôelsŖ®ves egyetemista, m§sod®ves egyetemistaô kifejez®ssel 

az egyetemen is minden hallgat·i szinten haszn§lhat·. SŖt, a diploma megszerz®se ut§ni felnŖtt ®let elsŖ ®v®re is gyakran mondj§k, hogy 「社会人 

1 年生」 ôelsŖ ®vfolyamos felnŖttô arra, aki most kezdett el dolgozni felnŖttk®nt a t§rsadalomban. 

 
5. Felvételi vizsgák 

Az 「お受験（おじゅけん）」 ôfelv®teli vizsgaô kifejez®s azt az idŖszakot jelenti, amikor a gyerekek a sz¿leikkel egy¿tt felk®sz¿lnek az ·vod§ba, 

§ltal§nos iskol§ba, als·- ®s felsŖkºz®piskol§ba, kºz®piskol§ba, egyetemre val· bejut§shoz sz¿ks®ges felv®teli vizsg§ra. Ezeket az oktat§si 

int®zm®nyeket gyakran Jap§n h²res mag§negyetemeihez tartoz· test¿letek mŤkºdtetik. A legtºbb ilyen t²pus¼ szervezet §tfog· oktat§st k²n§l, 

amely a kisgyermekkori oktat§st·l az egyetemig terjed, hogy a di§kokat m§r kiskorukt·l felk®sz²tse az ®retts®gire ®s a tekint®lyes h²rŤ 

egyetemen val· k®pz®sre. Emiatt egyes sz¿lŖk nagy erŖfesz²t®seket tesznek annak ®rdek®ben, hogy gyermekeiket az ilyen tov§bbjut§st lehetŖv® 

tevŖ ·vod§ba j§rass§k. A felk®sz¿l®s sor§n a gyerekek d®lut§ni foglalkoz§sokra j§rnak, hogy a 0-2 ®ves kor¼ak az ·vodai felv®telire, a 4-5 

®vesek pedig az §ltal§nos iskolai felv®telire tanuljanak. P®ld§ul egy toki·i mag§n·voda felv®telije sor§n rajz vagy gyurmafigura k®sz²t®si 

teszttel vizsg§lj§k a gyerekeket, a tan§rok sz¿lŖk n®lk¿l besz®lgetnek a gyerekekkel, illetve megfigyelik a gyermekek egym§s kºzºtti 

kommunik§ci·j§t is. Van, ahol a sz¿lŖket is egy interj¼ keret®n bel¿l meghallgatj§k, vagy gyermekeik oktat§s§r·l alkotott v®lem®ny¿ket kell 

megfogalmazniuk ²r§sban. A felk®sz¿l®s az §ltal§nos iskolai felv®teli eset®ben is tºbb, mint egy ®vig tart, ®s a sikeres vizsg§hoz nem csak a 

jap§n §b®c®, sz§mtan, illemszab§lyok, valamint kommunik§ci·s k®szs®gek ter¿let®n, hanem zene, rajz ®s tornagyakorlatokban is meg kell 

felelni. Az §ltal§nos iskol§ra val· felk®sz²t®shez a heti 2-3 alkalmas foglalkoz§sok, pr·bavizsg§k, gyakorl· kºnyvek, egy®b beszerzendŖ 

felszerel®s, torna-, rajz-, ®s zenetanfolyam tand²ja, valamint minden iskol§ban a felv®teli vizsg§k r®szv®teli kºlts®ge, ºsszesen kb.1-2 milli· 

jen kºzºtt mozog.  

 

6. Az idegennyelv oktatás Japánban 

Az egyetemek ®s nyelviskol§k sokf®le idegen nyelv tanul§s§nak lehetŖs®g®t k²n§lj§k. Jap§nban a mag§niskol§k egy r®sz®ben az angol mellett 

a francia, n®met, k²nai ®s koreai nyelvek kºz¿l m®g egy nyelvet kºtelezŖ t§rgyk®nt tan²tanak, de az §llami als·-kºz®piskol§kban ®s 

kºz®piskol§kban §ltal§ban csak angol nyelvet lehet tanulni. Az Oktat§si Miniszt®rium 2001-t·l megkezdett oktat§si reformja r®szek®nt 2011-

tŖl megerŖs²tett®k ®s kºtelezŖv® tett®k a nyelvoktat§st (fŖk®nt az angol nyelvet) az §ltal§nos iskol§kban. Jelenleg nemcsak iskol§s gyerekek 

tanulnak angolul, a globaliz§ci· kºvetkezt®ben a felnŖttek is ®rzik a nyelvtud§s sz¿ks®gess®g®t, egyre tºbben j§rnak angol nyelviskol§kba. Egy 

2011-ben megjelent vizsg§lat szerint az angol nyelv mellett a jap§nok legink§bb a kºvetkezŖ nyelveket szeretn®k megtanulni: 1. k²nai, 2. koreai, 

3. spanyol, 4. francia, 5. n®met nyelv.  
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トピック 5 外国語と 外国文化 A vil§g nyelvei ®s kult¼r§i 
 

だい 10 か いつか 日本に 行きたいです 

 

 

 

 
どんな 国に きょうみが

ありますか。 

 

 

 

スペインです。フラメンコを

おどって みたいです。 

FORMA 
 

                         HASZNĆLAT 

・ほんやくの 仕事を したいです。 

・週に 1 回  フラメンコを ならっています。 

・日本人と 日本語で 話してみます。 

・いっしょに 駅に 行きましょうか。 

 
・Kifejezni, hogy mit szeretn®nk csin§lni. 

・Kifejezni a a cselekv®s gyakoris§g§t. 

・Đj dolgot kipr·b§lni. 

・Bajban l®vŖ embernek seg²ts®get felaj§nlani. 

 

1. ほんやくの 仕事を したいです。 Ford²t·k®nt szeretn®k dolgozni. 

Az ·hajt· szerkezet, az 「ige＋たいです」 form§val fejezz¿k ki, hogy óvalamit szeretn®nk tenniô. (l§sd A1. 18. lecke). Ehhez a szerkezethez a 

「ます」 igev®gzŖd®s helyett a 「たいです」 v®gzŖd®st haszn§ljuk. A tagad· alak: 「ige＋たくないです」. 

・ほんやくの 仕事を したいです。 Ford²t·k®nt szeretn®k dolgozni. 

・うるさい 音楽は ききたくないです。 Nem akarok hangos zen®t hallgatni. 

Ha egy m§sik szem®lyt k®rdez¿nk meg, hogy mit szeretne csin§lni, a 「なに」 k®rdŖsz·t haszn§ljuk. 

・A: あなたは なにを したいですか。 Mit szeretn®l csin§lni? 

B: デパートで 買いものを したいです。 Ćruh§zakban szretn®k v§s§rolni. 

なりたいです ószeretn®k lenniô 

A 「なります」 ige (l§sd 3. lecke) egy szem®ly st§tusz§ban vagy tulajdons§gaiban bekºvetkezett v§ltoz§st fejezi ki. čhajt· form§ban a 「なりた

いです」 kifejez®s pedig arra szolg§l, hogy kifejezz¿k, milyen foglalkoz§s ®rdekel, mik szeretn®nk lenni a jºvŖben. 

・いしゃに なりたいです。 Orvos szeretn®k lenni. 

・A: あなたは しょうらい なにに なりたいですか。 Mi szeretn®l lenni a jºvŖben? 

B: 先生に なりたいです。 Tan§r szeretn®k lenni. 

 

2. 週に 1 回 フラメンコを ならっています。 Hetente egyszer tanulok flamenc·t. 

A tev®kenys®g gyakoris§g§nak kifejez®se, vagyis hogy egy meghat§rozott idŖszakon, pl.: 「1日に」 ónapontaô,「週に」 óhetenteô, 「月に」 

óhavontaô, 「年に」 ó®venteô bel¿l h§ny alkalommal v®gezz¿k a cselekv®st. Az idŖtartam kifejez®se ut§n az alkalmak sz§ma ®s a 「回」 （か い） 

óalkalommal, -szer, -szorô sz§ml§l·sz· ker¿l. 
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・週に 1 回 フラメンコを ならっています。 Hetente egyszer tanulok flamenc·t. 

・年に 4 回 旅行をします。 £vente n®gyszer utazgatok. 

・1 日に 3 回 くすりを のみます。 Naponta h§romszor szedek gy·gyszert.. 

Ha meg akarjuk k®rdezni egy m§sik szem®lytŖl egy tev®kenys®g gyakoris§g§t, a 「なん回」 óh§nyszor? h§ny alkalommal?ô k®rdŖsz·t haszn§ljuk. 

・月に なん回 えいがを 見ますか。 Havonta h§nyszor n®zel filmet? 

 

 

3. 日本人と 日本語で 話してみます。 Megpr·b§lok jap§nul besz®lni egy jap§nnal. 

Amikor megpr·b§lunk valami ¼j dolgot megismerni, elŖszºr pr·b§lunk valamit megtenni, akkor az 「ige TE-form§ja ＋みます」 szerkezetet 

haszn§ljuk. (pl.: megk·stolni ®telt, felpr·b§lni ruh§t, felfedezni ¼j helyeket). 

・日本人と 日本語で 話してみます。 Megpr·b§lok jap§nul besz®lni egy jap§nnal. 

・天ぷらを 作ってみます。 Megpr·b§lok tempur§t k®sz²teni.  

 

 

4. いっしょに 駅に 行きましょうか。 Elmenj¿nk egy¿tt az §llom§sig? 

Ha seg²ts®get szeretn®nk ny¼jtani egy bajba ker¿lt embernek, felaj§nlhatjuk seg²ts®g¿nket az 「（ige）ましょう」 szerkezettel, a mondat v®g®re a 

「か」 k®rdŖpartikula ker¿l, a mondat k®rdŖ hanglejt®sŤ. (l§sd A1. 6. ®s 12. lecke). Az 「（ige）ましょう」 §ll²t· mondat ugyanazt jelenti, mint az 

「いっしょにしよう！」 óCsin§ljuk egy¿tt!ô, vagyis ebben az esetben valamilyen kºzºs tev®kenys®get javaslunk, magyarra §ltal§ban T/1. 

szem®lyben ford²tjuk. Ha hozz§adjuk a 「か」 k®rdŖpartikul§t, akkor az 「（ige）ましょうか」 óseg²ts®get felaj§nlaniô jelent®st kap, hasonl·an az 

「（いっしょに）するほうがいいですか?」ô Szeretn®, hogy egy¿tt csin§ljam ¥nnel?ô 

・いっしょに 駅に 行きましょうか。 Elmenj¿nk egy¿tt az §llom§sig? 

・ちずを かきましょうか。 Rajzoljak ¥nnek t®rk®pet? 

 
 

 

1. A japán nyelv tanulásának oka 

A 2009-ben, a Japan Foundation §ltal v®gzett felm®r®s szerint manaps§g a jap§n nyelv idegen nyelvk®nt val· tanul§s§nak leggyakoribb oka a 

"jap§n nyelv ir§nti k²v§ncsis§g", majd tov§bbi okk®nt a "kommunik§ci· ®rdek®ben", illetve a ñmang§val ®s anim®vel kapcsolatos ismereteim 

bŖv²t®se c®lj§b·l" volt. R®gebben hasonl· k®rd®sre az emberek gyakorlatiasabb v§laszokat adtak, mint a ĂJap§n kult¼r§j§val vagy tºrt®nelm®vel 

kapcsolatos ismeretek elm®ly²t®seò vagy ĂjºvŖbeli munkalehetŖs®g ®rdek®benò. Đgy tŤnik, manaps§g a mang§kat ®s az anim®ket is mag§ban 

foglal· jap§n popkult¼ra elterjedt ®s kºvetŖkre tal§lt Jap§n hat§rain t¼l is, ennek hat§sak®nt a jap§n tanul§s motiv§ci·ja is megv§ltozott. 

 

2. きょうみが あります Érdekel. 

Ha azt szeretn®nk kifejezni, hogy valami ®rdekel minket, k²v§ncsiak vagyunk r§, akkor a 「～に きょうみが あります」 ó®rdekel, kiv§ncsi vagyok 

r§ô kifejez®st haszn§lhatjuk. P®ld§ul, ha ®rdekelnek minket a jap§n sorozatok, akkor ezt a kºvetkezŖk®ppen fejezz¿k ki: 「日本のドラマに興味

があります」.  

 

3. 習い事 Különórák 

Jap§nban az emberek ¼j dolgok megtanul§sa, tud§suk elm®ly²t®se ®rdek®ben, vagy hogy hobbijuknak h·doljanak, 「習い事」 ók¿lºn·r§ô-kat 

vesznek. A 「習い事」 kifejez®s olyan ·r§n, kurzuson val· r®szv®telt jelent, amely kultur§lis fejlŖd®st k²n§l, vagy lehetŖs®get ad arra, hogy 

Nyelvi-kultur§lis sarok 
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kºzelebb ker¿lj¿nk a hagyom§nyos jap§n vagy m§s orsz§gok kult¼r§j§hoz. Ezek a kultur§lis kurzusok sz§mos kateg·ri§ba sorolhat·k, p®ld§ul 

「料理」 ófŖz®sô, 「手芸」 óvarr§sô, 「美術」 ómŤv®szetô 「スポーツ」 ósportô, 「ダンス」 ót§ncô, 「音楽」 ózeneô, 「語学」 ónyelvekô stb. Annyira 

n®pszerŤek a jap§nok kºr®ben, hogy m®g egy speci§lis t§j®koztat· magazin is seg²t kiv§lasztani mindenki sz§m§ra a megfelelŖ tanfolyamot. 

Egy friss felm®r®s szerint a jap§nok §ltal legink§bb kedvelt 「習い事」-k a mindennapokban praktikus t®m§ban szervezŖdnek, mint p®ld§ul az 

「英語」 ‘angol nyelvô, 「ヨガ・ピラティス」 ój·ga ®s pilatesô, vagy a 「家庭料理」 óh§zias ®telekô stb. A legjobb 30 kºzºtt azonban a 

sz·rakoztat§shoz ®s hobbihoz kapcsol·d· foglalkoz§sok is vannak, mint p®ld§ul a 「フラダンス」 óhawaii t§ncô, a 「ゴルフ」 ógolfô, a 「陶芸」 

ójap§n ker§miaô, vagy az 「生け花」 óhagyom§nyos jap§n vir§gmŤv®szetô. Tanfolyamokra, k¿lºn·r§kra nemcsak felnŖttek, hanem a gyerekek 

is j§rnak iskola ut§n vagy h®tv®g®n. Egy 2011-es felm®r®s eredm®nye szerint minden m§sodik jap§n gyerek j§r k¿lºn·r§kra, illetve minden 

negyedik gyerek p§rhuzamosan tºbbf®le ·r§t is vesz. A gyerekek leggyakrabban a kºvetkezŖk foglalkoz§sokra j§rnak: 「スイミング」 ó¼sz§sô, 

「ピアノ」 ózongoraô, 「英会話」 óangol nyelvô, 「体操」 ógimnasztikaô ®s 「習字」 óhagyom§nyos jap§n kalligr§fiaô. 

 

4. 文化センター Kulturális központok 

Jap§n minden r®gi·j§ban sz§mos 「文化センター」 vagy 「カルチャーセンター」-nak nevezett kultur§lis kºzpont tal§lhat·, ahol k¿lºnf®le ·r§kat 

®s tanfolyamokat k²n§lnak, ezeket 「習い事」 (ならいごと) ók¿lºn·raô-nak nevezik. Vannak olyan int®zm®nyek is, amelyek kiterjedt kultur§lis 

kºzpontl§nccal rendelkeznek, ºsszesen kb. t²zezer k¿lºnbºzŖ kateg·ri§ban k²n§lnak tanfolyamokat az ®rdeklŖdŖknek. 

 
5. 外国料理のレストラン Külföldi ételeket kínáló éttermek 

Egy 2010-ben publik§lt kutat§s szerint a Toki· kºrny®k®n tal§lhat· k¿lfºldi ®teleket k²n§l· ®ttermekben a vil§g 70 k¿lºnbºzŖ orsz§g§nak 

gasztron·mi§j§val ismerkedhetnek meg a vend®gek. Ezen k²v¿l sz§mos olyan ®tterem is tal§lhat·, amelyek k¿lfºldi orsz§gok bizonyos 

r®gi·inak ®teleit k²n§lj§k, ily m·don a vil§g minden t§j§r·l sz§rmaz· ®teleket ®lvezhetj¿k an®lk¿l, hogy elhagyn§nk Jap§nt. Egyes ®ttermek 

nem csak az orsz§g jellegzetes ®teleit, hanem az eredeti hangulatot is visszaadj§k, mint p®ld§ul a spanyol tabla· ®ttermek, ahol a jap§nok a 

spanyol tapas k·stol§sa kºzben ®lvezik a flamenco elŖad§sokat. 

 

6. しょうらい、いつか a jövőben, egyszer... 

A 「しょうらい」 óa jºvŖbenô kifejez®s jºvŖ idŖt kifejezŖ sz·. A 「みらい」 ójºvŖô kifejez®s is az ezut§n eljºvendŖ idŖre utal, azonban a kettŖ 

kºzºtt az a k¿lºnbs®g, hogy a 「しょうらい」 egy konkr®t szem®ly jºvŖj®re utal, m²g a 「みらい」 nem konkr®tan, a jºvŖt §ltal§ban. Az 「いつ

か」 ôvalamikorô olyan cselekv®sre haszn§lhat·, amelyet val·sz²nŤleg v®grehajtanak a jºvŖben, de nincs meghat§rozva, hogy mikor. 

・みらいの せかい a jºvŖ vil§ga 

・かれは しょうらい 作家に なります。 A jºvŖben ²r· szeretne lenni. 

・いつか 日本に りゅうがくしたいです。 Valamikor szeretn®k Jap§nban ºsztºnd²jask®nt tanulni. 

 
7. どうしたんですか、だいじょうぶですか、どうですか  

① どうしたんですか Mi történt? 

A .「どうしたんですか」 óMi a baj? Mi tºrt®nt?ô kifejez®ssel megk®rdezhetj¿k valakitŖl, akirŖl ¼gy l§tjuk, hogy neh®z helyzetbe ker¿lt, 

probl®m§i vannak, hogy mi tºrt®nt vele, mi az oka a helyzet®nek. Seg²ts®g¿nk felaj§nl§sakor az al§bbi k®rd®seket haszn§lhatjuk: a 「なにを困

っているのか」, óMi okozza a probl®m§t?ô, 「なにを心配しているのか」 óMi miatt agg·dik?ô 

・A: どうしたんですか。 Mi tºrt®nt? 

B: でんしゃに のりたいんですが・・・。 Szeretn®k vonatra sz§llnié 

きっぷの かいかたが わかりません。 Nem tudom, hogyan vegyem meg a jegyet. 

② だいじょうぶですか Minden rendben?  

A 「だいじょうぶですか」 óMinden rendben van?ô kifejez®st annak tiszt§z§s§ra haszn§ljuk, hogy a m§sik f®lnek sz¿ks®ge van-e seg²ts®gre vagy 
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sem. Ha nincs sz¿ks®ge seg²ts®gre, a v§lasz a kºvetkezŖ lehet: 「だいじょうぶです」ôJ·l vagyok. Minden rendben!ô 

・A: だいじょうぶですか。 Rendben van? (Van valami gond? Minden rendben?) 

B: だいじょうぶです。 J·l vagyok, minden rendben. 

B: すみません、あの かんじを よんでくださいませんか。 Eln®z®st, elolvasn§ nekem azt a kandzsit?  

③ どうですか Mit szól hozzá? 

A 「どうですか」 óMit gondol? Mit sz·l hozz§?ô kifejez®st arra haszn§ljuk, hogy ellenŖrizz¿k, hogy az §ltalunk ny¼jtott seg²ts®g 

megoldotta-e a bajba jutott f®l probl®m§j§t vagy sem. 

・A: みちが わかりません。 Nem tudom az utat. 

B: ちずを かきましょうか。どうですか。わかりますか。 Rajzoljak ¥nnek t®rk®pet? Mit sz·l hozz§? £rti? 

A: はい、わかります。ありがとうございました。  Igen, ®rtem. Kºszºnºm sz®pen.  
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1. 私は おすしを 作って いきます。 Csin§lok szusit ®s elviszem. 

私は おすしを 作って きました。 Csin§ltam szusit ®s elhoztam. 

Ha azt szeretn®nk kifejezni, hogy visz¿nk vagy hozunk valamit valahova, haszn§lhatjuk a 「持って行く」 óviszô ®s 「持って来る」 óhozô ig®ket. 

A 「て + 行 く vagy て + 来 る」 ºsszetett ig®ket haszn§lhatjuk olyan ig®kkel, mint a fŖz®s, bev§s§rl§s stb. P®ld§ul a 「作って行 く」 azt jelenti, 

hogy valami §ltalunk fŖzºtt ®telt visz¿nk, a 「買 って行く」 pedig azt, hogy valami §ltalunk v§s§rolt dolgot visz¿nk. 

Ezzel szemben a 「作って来ます」 azt jelenti, hogy valami §ltalunk k®sz²tett ®telt hozunk oda, ahol most is tart·zkodunk, a 「買って来る」 pedig 

azt, hogy hozunk valamit, amit v§s§roltunk. 

・私は おすしを 作って いきます。 Csin§lok szusit ®s elviszem. 

・私は 飲み物を 買って きました。 Vettem italokat ®s elhoztam. 

 

 

2. くだものは 何でも 好きです。 B§rmilyen gy¿mºlcsºt szeretek. 

A 「何でも    好きです」 szerkezet akkor haszn§lhat·, ha azt akarjuk kifejezni, hogy b§rmit szeret¿nk. A 「何+でも」 jelent®se ób§rmi, b§rmilyenô. 

A ñb§rki, b§rmi, b§rhol, stb.ò §ltal§nos n®vm§sok k®pz®se: a 「だれ」 (ki), 「いつ」 (mikor), 「どこ」 (hol) k®rdŖszavak 「+でも」, stb. 

・くだものは 何でも 好きです。 B§rmilyen gy¿mºlcsºt szeretek. 

・A: パーティーは いつが いいですか。 Mikor van kedved bulizni (mikor j·?)? 

 B: いつでも いいです。 B§rmikor j·. 

・A: どこで 食べますか。 Hol esz¿nk? 

B: どこでも いいです。 B§rhol j· (nekem). 

 6  £tkez®s kint 

 11     

    

    

   

     

   

FORMA 

Kifejezni, hogy mit k®sz²t¿nk, hogy elhozzuk, elvigy¿k. 

 
 

Elmondani, hogy gy¿mºlcsbŖl b§rmit szeret¿nk. 

Megk®rdezni, hogy k®t dologb·l melyiket szereti a m§sik f®l.  

Elmondani, hogy k®t dologb·l melyiket szeretj¿k.  

                         HASZNĆLAT 



37  

 

3. 飲み物は お茶と ジュースと どちらが いいですか。 Melyiket szereted jobban, a jap§n te§t vagy a gy¿mºlcslevet? 

…私は お茶が いいです。    £n jobban szeretem a jap§n te§t. 

A 「…と …と どちらが いいですか」 k®rd®ssel k®t dolog kºzºtti v§laszt§sra k®r¿nk valakit. A kºznyelvben a 「どっち」 ómelyikô sz·t haszn§lj§k 

a v§laszt®kosabb 「どちら」 helyett. A 「…が いいです」 ó(valamelyik) jobbôa v§laszt§s jelz®s®re szolg§l. A 「～は」 partikul§val jelºlhetj¿k meg 

azt a t§gabb halmazt, amelynek szŤk²t®s®vel tessz¿k fel a v§laszt§sra vonatkoz· k®rd®st, p®ld§ul az italok kºz¿l mit, ®telek kºz¿l melyiket, 

stb., ez a mondat elej®re ker¿l. 

・A: 飲み物は お茶と ジュースと どちらが いいですか。 Az italok kºz¿l melyiket szereted jobban, a jap§n te§t vagy 

gy¿mºlcslevet?  

B: 私は お茶が いいです。 £n jobban szeretem a jap§n te§t. 

・A: ピクニックは 金よう日と 土よう日と どちらが いいですか。 A piknik neked mikor lenne jobb, szombat vagy vas§rnap? 

B: 私は 土よう日が いいです。 Nekem a szombat jobb. 

・A: 昼ごはんは おすしと 天ぷらと どっちが いいですか。 Eb®dre mit szeretsz jobban, a szusit vagy a tempur§t? 

 B: 私は おすしが いいです。 £n a szusit. 

 

4. 食べものは どうしますか。   Az ®tel hogy legyen? 

…私は サンドイッチを もっていきます。  £n szendvicset hozok.  

A 「どうしますか」 kifejez®s akkor haszn§latos, ha valamirŖl konzult§lni szeretn®nk, vagy v®lem®nyt szeretn®nk k®rni egy m§sik szem®lytŖl. 

Az 「おねがいします」 ôk®remô sz·t haszn§ljuk, ha egy m§sik szem®lyt megk®r¿nk, megb²zunk valamivel.  

・A: 飲み物は どうしますか。  Az itallal hogy legyen? 

                         B: 私は お茶を もっていきます。  £n zºld te§t viszek. 

A: お茶ですね。じゃ、おねがいします。 Akkor teh§t te§t. Legyen sz²ves. 

 

 

 

１．Virágnézés 

A jap§nok minden ®vszakban sz§mos vid®ket felkeresnek, hogy gyºnyºrkºdjenek a term®szetben. Ezek kºz¿l a jap§nokra legjellemzŖbb 

hagyom§ny tavasszal a cseresznyevir§gz§sban val· gyºnyºrkºd®s. A 「花見」 (はなみ) jelent®se "szeml®lni a vir§gokat", k¿lºnºsen a 桜 (さく

ら) jap§n cseresznyefa vir§gait. A cseresznyefa vir§gainak ®lete nagyon rºvid, a sz®ps®ges vir§gz§s ut§n mindºssze k®t h®ttel elhullik a szirma. 

Ezt a jellegzetess®g®t §ltal§ban az emberi ®lethez hasonl²tj§k, ami a jap§nok lelk®t m®lyen meg®rinti. A vir§gn®z®s nem csak a vir§gok 

n®zeget®s®rŖl sz·l, hanem a cseresznyef§k alatt a csal§ddal, bar§tokkal, munkat§rsakkal stb. val· piknikez®srŖl, az egy¿tt tºltºtt idŖrŖl is. 

Jap§nban orsz§gosan tºbb, mint ezer park van, ahol a cseresznyevir§g ¿nnepen megengedett ilyen ºsszejºvetelek tart§sa. Ha csak n®h§ny fŖs 

bulir·l van sz·, akkor otthonr·l, saj§t k®sz²t®sŤ ®teleket visznek, de sok r®sztvevŖ eset®n az ®teleket §ltal§ban az ®ttermekben rendelik, vagy 

§ruh§zakban v§s§rolj§k meg. Sz§mos parkban ®tel- ®s italstandokat §ll²tanak fel azok sz§m§ra, akik nem hoznak magukkal ®telt, hanem ott 

helyben szeretn®k megv§s§rolni. Nemcsak a szakura sz®ps®ge, hanem a term®szetben a szeretteinkkel val· vid§m egy¿ttl®t is oka annak, hogy 

a jap§nok manaps§g is annyira ®lvezik a 「はなみ」-t. 

 

2. Vörösen pompázó őszi falevelek 

A jap§nok tavasszal a 「花見」-t ¿nneplik, Ŗsszel pedig vid®kre mennek, hogy ®lvezz®k a 「紅葉」(こうよう) -t, a lombos f§k l§ngol· sz²neit. 

Amikor a hŖm®rs®klet 8 fok al§ s¿llyed, az erdŖk lombj§nak sz²ne k¿lºnbºzŖ §rnyalatokra v§lt, s§rg§r·l narancss§rg§ra, majd m®lyvºrºsre. 

Ha nem is olyan l§tv§nyos, mint a cseresznyevir§gz§s, de a jap§nok kedvelik a sz²nek §talakul§s§nak e csod§latos idŖszak§t, ami §ltal az 
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®vszakok v§ltakoz§s§t is §t®rezhetik. A 「紅葉」 szeptember t§j§n ®szakon, Hokkaid· sziget®n kezdŖdik, fokozatosan d®l fel® haladva, 

novemberben ®ri el Ky¼sh¼t. Ilyenkor sok csal§d vagy bar§ti t§rsas§g h§zi k®sz²t®sŤ ®teleket hozva megy piknikre, ®lvezik a term®szetet ®s a 

finom ®teleket. A bent· ®telek enn®l az ¿nepn®l is n®lk¿lºzhetetlenek. 

 

3. Kamakura 

Jap§n ®ghajlata nagyon v§ltozatos, az ®ghajlatt·l f¿ggŖen minden r®gi·nak m§s-m§s szok§sai vannak. Niigata, illetve Akita tartom§nyokban, 

ahol sokat esik a h·, hagyom§nya van a kis h·h§zak k®sz²t®s®nek, ezeket a kis kunyh·knak a 「かまくら」 a neve. A m¼ltban a v²z isten®nek 

vall§si ¿nnepek®nt ¿nnepelt®k, m§ra ez a jellege elhalv§nyodott ®s turisztikai l§tv§nyoss§g lett. K¿lºnºsen h²res a febru§ri Akita megye Yokota 

v§ros§ban rendezett Kamakura fesztiv§l. A helyi gyerekek a h·kunyh·kb·l 「あがってたんせ～」 ki§lt§ssal kºszºntik a l§togat·kat, invit§lj§k 

Ŗket, hogy igyanak ®des szak®t ®s helyi ®dess®geket, ®s ®lvezz®k a gyerekkel val· j§t®kot. Đgy tŤnik, a kem®ny t®llel, hideggel ®s h·val egy¿tt 

®lŖ emberek megtal§lj§k a m·dj§t, hogy ¿gyesen kihaszn§lj§k ennek a helyzetnek az elŖnyeit, megtal§lj§k ®lvezetes oldal§t. A jap§nok 

mindegyik ®vszakban igyekeznek felfedezni a term®szet csak abban az idŖszakban megmutatkoz· arc§t ®s term®szetesen ezekben a ritu§l®kban 

mindig megjelennek az ®vszaknak megfelelŖ ®telek, finoms§gok is. 

 

4. Az italok fajtái 

A 「szake」 sz·t j·l ismerik a k¿lfºldiek, de vajon mit jelent ez a sz·? Az 「お酒」 （さけ） sz·nak k®t jelent®se van: az egyik a hagyom§nyos 

jap§n alkoholos ital, amelyet rizsbŖl ferment§l§ssal k®sz²tenek, ez Jap§nban 日本酒 (にほんしゅ) n®ven ismert. A 日本酒-t ®vsz§zadok ·ta 

issz§k, a jap§nok kedvelt alkoholos itala. A m§sik jelent®se a szak®, mint alkoholos ital §ltal§ban. 

Mit jelent a 「ジュース」 sz·? Jap§nul a 「ジュース」 nem csak a gy¿mºlcslevekre vonatkozik, hanem a kºznyelvben minden olyan ¿d²tŖitalra 

haszn§lj§k, amelyek nem tartalmaznak alkoholt. Ez®rt elŖfordul, hogy a sz®nsavas ¿d²tŖk is a 「ジュース」 kateg·ri§ba tartoznak. 

A jap§nok ®let®bŖl nem hi§nyozhat az 「お茶」 (おちゃ), de vajon mit ®rtenek ez alatt az elnevez®s alatt? A vil§gon sokf®le tea l®tezik, de 

amikor a jap§nok az 「お茶」 elnevez®st haszn§lj§k, akkor a 「日本茶」 jap§n zºld te§ra utalnak, vagyis a Jap§nban termesztett te§ra, ennek a 

rºvid²t®se az 「お茶」. A k²nai te§t 「中国茶」 (ちゅうごくちゃ) ïnak h²vj§k, az egy®b fajta te§kat pedig 「紅茶」 (こうちゃ)-nak nevezik. 

 

5. Mi az 「お菓子」 (おかし)？ 

A jap§n szupermarketekben tal§lhat· £dess®g r®szlegen sok ®rdekess®ggel tal§lkozhatunk. Csokol§d®k, ®dess®gek, de s·s s¿tem®nyek, p®ld§ul 

az 「おせんべい」 nevŤ sz·jasz·sszal s¿tºtt rizskeksz, vagy a 「ポテトチップ」, stb. snack t²pus¼ r§gcs§lnival·k is sorakoznak. Az 「お菓子」 

fogalom a fŖ ®tkez®sek kºzºtti nassolnival· falatokat, finoms§gokat jelenti. Ha lehetŖs®g¿nk van Jap§nba l§togatni, menj¿nk el egy 

szupermarketbe ®s fedezz¿k fel az 「お菓子」-k sz®les v§laszt®k§t! 
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トピック 12 そとで 食べる £tkez®s kint 
 

だい 12 か おいしそうですね 

 
 

 

おいしそうですね。 
のりまきですよ。 

それ、 何ですか。 
一つ どうですか。 

FORMA 
 

                         HASZNĆLAT 

・その おすし、おいしそうですね。 

・それ、べんりそうな ナイフですね。 

・あたたかくて、おいしいです。 

／からくなくて、おいしいです。 

・しんせんで、おいしいです。 

／にがてじゃなくて、よかったです。 

 
・Csak k¿lsŖ r§n®z®s alapj§n meg§llap²tani, hogy valami finomnak tŤnik. 

・Csak k¿lsŖ r§n®z®s alapj§n meg§llap²tani, hogy valami milyen. 

・Az okot eml²tve v®lem®nyt mondani egy ®telrŖl. 

 

 

 

・£telt aj§nlani, ami elnyeri a m§sik f®l tetsz®s®t. 

 

1. その おすし、おいしそうですね。 Az a szusi finomnak tŤnik. 

Am²g nem k·stoljuk meg, nem mondhatjuk, hogy 「そのおすし、おいしいですね」 ôAz a szusi finom, igaz?ô. Ez®rt annak a benyom§snak a 

kifejez®s®re, amelyet valami elsŖ pillant§sra kelt benn¿nk, puszt§n a l§tv§nya alapj§n ²t®lve, a (mell®kn®v) + 「～そう」 ô¼gy tŤnik, ...ô 

szerkezetet haszn§ljuk. K®pz®se: I-mell®kn®v eset®n a sz·v®gi 「い」 -t lev§gjuk, a 「そう」 -t hozz§adjuk. NA-mell®kn®v eset®n a 「な」-t lev§gjuk, 

a 「そう」 -t hozz§adjuk. 

AlapvetŖen kijelenthetj¿k, hogy az ®dess®gek ®des ²zŤek, de ha r§n®z®sre az a benyom§sunk, hogy a norm§l ®des ²zn®l ®desebb s¿tem®nyrŖl 

van sz·, akkor az 「あまそうですね」 ô£desnek tŤnik!ô kifejez®st haszn§lhatjuk. Fontos, hogy a 「～そう」 k®pzŖvel a l§tottak alapj§n felt®telezett 

tulajdons§got  tudjuk kifejezni, ez®rt a 「かわいい」, 「きれい」 stb. szemmel l§that· ®s meg§llap²that· tulajdons§gokat jelentŖ mell®knevekkel 

ezt a k®pzŖt nem haszn§lhatjuk.  

・その おすし、おいしそうですね。 Az a szusi finomnak tŤnik. 

・その ケーキ、あまそうですね。 Az a s¿tem®ny ®desnek n®z ki. 

・その ナイフ、べんりそうでね。 Az a k®s praktikusnak tŤnik. 

ᵑ I-t²pus¼ mell®kn®v 

A sz·v®gi 「い」-t  lev§gjuk ®s a 「そう」 v®gzŖd®st 

hozz§adjuk. 

 おいし い   ＋ そう → おいしそう 

ᵒ NA-t²pus¼ mell®kn®v 

 A NA-t²pus¼ mell®kn®v eset®ben a 「な」-t  lev§gjuk ®s a 「そう」 v®gzŖd®st hozz§adjuk. 
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 べんり な ＋ そう → べんりそう 

 

2. それ、べんりそうな ナイフですね。 Az egy praktikusnak tŤnŖ k®s, igaz? 

A m®g ki nem pr·b§lt t§rgyakkal kapcsolatban a k¿lsŖ r§n®z®sre kialakult benyom§sunk kifejez®s®re haszn§ljuk. 

・それ、べんりそうな ナイフですね。 Az egy praktikusnak tŤnŖ k®s, igaz? 

・それ、おいしそうな おべんとうですね。 Az egy finomnak tŤnŖ bent· (lunchbox), igaz? 

・それ、たかそうな ワインですね。 Az egy dr§g§nak tŤnŖ bor, igaz? 

① I-t²pus¼ mell®kn®v 

「そうです」 v®gzŖd®sbŖl a 「です」-t lev§gjuk, ®s a 「な」 beilleszt®s®vel kºtj¿k ºssze a fŖn®vvel. 

おいしそう です な ＋ おべんとう → おいしそうな おべんとう 

② NA-t²pus¼ mell®kn®v 

「そうです」 v®gzŖd®sbŖl a 「です」-t lev§gjuk, ®s a 「な」 beilleszt®s®vel kºtj¿k ºssze a fŖn®vvel. 

べんりそう です な ＋ ナイフ → べんりそうな ナイフ 

 
 

3. あたたかくて、おいしいです。 Meleg, ez®rt finom. 

Ezzel a szerkezettel kifejezhetj¿k az okot, amibŖl valamilyen kºvetkeztet®st vonunk le, illetve hogy ezzel kapcsolatban mi hogyan ®rz¿nk. 

Ebben az esetben megegyezik az 「あたたかいから、おいしいです」 mondat jelent®s®vel. 

・あたたかくて、おいしいです。 Meleg, ez®rt finom. 

・しんせんで、おいしいです。 Friss, ez®rt finom. 

・からくなくて、おいしいです。 Nem cs²pŖs, ez®rt finom. 

・にがてじゃなくて、よかったです。 Nem volt keserŤ, (ez) j· volt (szerencse). 

A mell®knevek ºsszekapcsol§sa k¿lºnbºzik az I-mell®kn®v ®s a NA-mell®kn®v eset®n. Ha az elsŖ mell®kn®v I-t²pus¼ ®s §ll²t· alakban van, 

akkor a sz·v®gi 「い」-t lev§gva a 「くて」 v®gzŖd®s hozz§told§sa ut§n kºvetkezik a m§sodik mell®kn®v. A ój·ô 「いい」 mell®kn®v eset®ben az 

「い」 sz·tŖ 「よ」-ra v§ltozik. NA-t²pus¼ mell®kn®v eset®n a 「な」-t lev§gjuk, a 「で」 v®gzŖd®s ut§n kºvetkezik a m§sodik mell®kn®v.（L§sd A2. 

5. lecke） 

① I-t²pus¼ mell®kn®v §ll²t· alak 

Ha az elsŖ mell®kn®v I-t²pus¼ mell®kn®v, akkor a 「い」-t lev§gjuk ®s a 「くて」 v®gzŖd®ssel kapcsoljuk ºssze a m§sodik mell®kn®vvel. 

 あたたか い ＋くて → あたたかくて 

い い ＋くて → よくて （ az 「いい」 mell®kn®v 「い」 sz·tºve 「よ」-ra v§ltozik） 

② NA-t²pus¼ mell®kn®v §ll²t· alak 

Ha az elsŖ mell®kn®v NA-t²pus¼ mell®kn®v, akkor a 「な」-t lev§gjuk ®s a 「で」 v®gzŖd®ssel kapcsoljuk ºssze a m§sodik mell®kn®vvel. 

 しんせん な ＋で → しんせんで 

 

③ I-t²pus¼ mell®kn®v tagad· alak 

I-t²pus¼ mell®kn®v tagad§sa eset®n a sz·v®gi 「い」 -t lev§gjuk, a 「くなくて」 v®gzŖd®st hozz§adva 

kapcsoljuk ºssze a m§sodik mell®kn®vvel. 

 から い   ＋くなくて → からくなくて 

い い ＋くなくて → よくなくて （az 「いい」 mell®kn®v 「い」sz·tºve 「よ」-ra v§ltozik） 

④ NA-t²pus¼ mell®kn®v tagad· alak 
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NA-t²pus¼ mell®kn®v tagad§sa eset®n a 「な」 -t lev§gjuk, a 「じゃなくて」 v®gzŖd®st hozz§adva 

kapcsoljuk ºssze a m§sodik mell®kn®vvel. 

 にがて な ＋じゃなくて → にがてじゃなくて 

 

 
 

1. Különböző bentó- k (lunch –box) 

Ritka az olyan orsz§g a vil§gon, ahol annyira v§ltozatos form§ban esznek 「お弁当」 (べんとう)-t, dobozba csomagolt jap§n ®teleket, mint 

Jap§nban, pedig elvitelre kaphat· ®telek az eg®sz vil§gon l®teznek. Sokan vannak a jap§nok kºz¿l, akik nem csup§n az ¿res gyomrukat 

szeretn®k megtºlteni az 「お弁当」-val, hanem elŖre ®lvezik a pillanatot, amikor a doboz fedel®t kinyitva felfedezik a benne l®vŖ ºsszetevŖket, 

mintha egy meglepet®s aj§nd®kot nyitn§nak ki. 

手作り弁当 Kézműves bentó 

Az elm¼lt ®vekben megerŖsºdºtt a p®nzmegtakar²t§si trend, ez®rt irod§ban dolgoz· OL hºlgyek, v§llalati alkalmazottak kºz¿l is tºbben 

korl§tozz§k az ®ttermi ®tkez®seik sz§m§t ®s bent·t visznek az irod§ba eb®dre. Kor§bban az emberek egyszerŤen dobozba rakt§k ®s elhozt§k az 

elŖzŖ nap megmaradt ®telt, de az ut·bbi idŖben sok bent·-recept weboldal, illetve szak§cskºnyv jelent meg, ®szrev®tlen¿l egy bent·-forradalom 

alakult ki. Tºbbek kºzºtt nagy figyelmet vonz k¿lfºldºn ®s belfºldºn egyar§nt a n®pszerŤ anime karakterek, §llatok form§j§hoz hasonl²t· 

®teleket tartalmaz· 「キャラ弁」 (キャラべん), ami a 「キャラクター弁当」 karakter bent· rºvid²t®se. Kezdetben a jap§n h§ziasszonyok az®rt 

tal§lt§k ki ezt a t²pus¼ bent·t, hogy a gyerekek ne v§logassanak az ®telek kºzºtt, az aranyos form§kba rendezett falatokkal felkelts®k 

®rdeklŖd®s¿ket az ®telek ir§nt ®s ºsztºnºzz®k Ŗket ¼j ²zek megismer®s®re, ®tkez®si szok§saik fejleszt®s®re. Manaps§g ezek a bent·k azonban 

m§r nem csak a gyermekek, hanem a felnŖttek kºr®ben is n®pszerŤek lettek. R®gebben a bent·k®sz²t®st alapvetŖen az anyuk§k feladat§nak 

tartott§k, manaps§g nºvekszik azoknak a nŖtlen f®rfiaknak a sz§ma, akik maguk k®sz²tik el a c®ges eb®dnek sz§nt bent·jukat. Ezeket a 

fiatalembereket 「弁当男子」(べんとうだんし) ôbent· fick·kô-nak nevezik. A bent· vil§ga is nagy v§ltoz§sokon megy kereszt¿l. 

コンビニ弁当 Éjjel-nappali boltok bentói 

A ₈コンビニ」, a 24 ·r§s ®jjel-nappali ¿zletek az 1980-as ®vekben ker¿ltek Jap§nba az Egyes¿lt Ćllamokb·l, megjelen®s¿k megkºnny²tette a 

jap§nok sz§m§ra, hogy olcs·n v§s§roljanak bent·t. K¿lºnºsen a munk§jukban t¼lhajszolt v§llalati alkalmazottaknak nincs idej¿k nyugodtan 

enni, az®rt nekik nagy seg²ts®g¿kre van a ₈コンビニ弁当」. A k¿lºnbºzŖ ®jjel-nappali ¿zletl§ncok nagy erŖvel fejlesztik ilyen jellegŤ 

term®keiket, manaps§g nºvekszik a nem csak olcs·, de az ²zre ®s a tapanyagokra is nagyobb figyelmet ford²t· bent·k sz§ma. Az egyes r®gi·kban 

igyekeznek a helyi saj§tos alapanyagokat is az ²nyenc bent·kban felhaszn§lni. Az elm¼lt ®vekben a jap§n fogyaszt·k egyre ink§bb aggodalmukat 

fejezt®k ki az elfogyasztott ®lelmiszerek minŖs®ge ®s eg®szs®gbiztons§ga ir§nt, ez®rt a ₈◖fiⱦ♬ ₉-k gy§rt·i is nap, mint nap egyre tºbb 

innov§ci·t hajtanak v®gre ®s ellenŖrzik term®keik minŖs®g®t. 

駅  Állomások bentói 

Az 「駅弁」 (えきべん) ô§llom§s-bent·ô egy speci§lis t²pus¼ bent·, amelyet Jap§nban a vonatokon ®s a vas¼t§llom§sokon §rulnak. M§r az utaz§s 

megkezd®se elŖtt megv§s§rolhat·k az §llom§si standokon, a peronon vagy ak§r a vonaton. A jap§nok szeretik a fens®ges ²zeket ki®lvezni, 

mikºzben a vonat ablak§b·l kin®zve gyºnyºrkºdnek a t§jban. Az 「駅弁」 gyakran az adott r®gi·ra jellemzŖ alapanyagok felhaszn§l§s§val 

k®sz¿l, ²gy csak bizonyos helyen v§s§rolhat·k meg, emiatt sok utaz·nak le kell sz§llnia a vonatr·l, hogy megvehesse kedvenc 「駅弁」-j®t. 

Manaps§g sokan utaznak rep¿lŖvel, ²gy a rep¿lŖtereken is elkezdt®k §rus²tani a helyi specialit§sokb·l k®sz¿lt 「空弁」 (くう べん ) 

elnevez®sŤ ôrept®ri bent·ô-t. Azonban maga a rept®ri bent· ®s az elnevez®se sem olyan n®pszerŤ ®s ismert m®g, mint az 「駅弁」. 

 

2. Hogyan kínáljuk az ételt udvariasan? 

Hogyan k²n§ljunk ®telt egy m§sik embernek? Jap§nban az ®telt §ltal§ban a 「よかったら、お一つどうぞ」, Ha megfelel, tess®k egyet venni!ô 、

「一 つ、食べてみませんか」 Nem fogyaszt egyet?ô kifejez®sekkel k²n§lj§k. A 「食べてください」 óEgyen, k®rem!ô k²n§l§s t¼l direkt, a 
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besz®lgetŖpartnerre nyom§st gyakorl· kifejez®s, ez®rt nem haszn§lj§k. Amikor minket k²n§lnak, v§laszk®nt a 「じゃ、一ついただきます」 

‘Akkor egyet kºszºnettel elfogadok.ô, illetve a 「では、遠慮なく」 ôNem k®retem magam.ô kifejez®seket haszn§lhatjuk. 

 

3. Hogyan utasítsuk vissza udvariasan a kínált ételt, ha nem szeretjük? 

Mit mondjunk akkor, ha olyan ®tellel k²n§lnak benn¿nket, amit nem szeret¿nk? Ha bar§tunk, vagy kºzeli kapcsolatban l®vŖ szem®ly az illetŖ, 

akkor megmondhatjuk egyenesen, hogy 「私、好きじゃない」 ôNem szeretem.ô, vagy 「それ、きらい」 ôUt§lomô. Ha azonban nem vagyunk kºzeli 

kapcsolatban az illetŖvel, akkor az illetŖ megs®rt®se n®lk¿l, diszkr®ten kell kimenten¿nk magunkat. P®ld§ul a 「すみません、からいものは苦

手なんです」 ôSajn§lom, de nem tudok cs²pŖs dolgokat enni.ô vagy 「せっかくですが、結構です」 ôK¿lºnleges alkalom sz§momra, de nem 

k®rek, kºszºnºm.ô. Azt is mondhatjuk, hogy 「お腹がいっぱいです」, ami azt jelenti, hogy ôTele vagyokô, ezzel a visszautas²t§ssal sem hozzuk 

kellemetlen helyzetbe a m§sikat. A jap§nok §ltal§ban tart·zkodnak att·l, hogy egy®rtelmŤen nyilatkozzanak az ²zl®s¿krŖl, ez®rt m®g ha valami 

egy§ltal§n nem tetszik nekik, akkor sem mondj§k, hogy 「きらいです」 ôUt§lom.ô, ink§bb olyan kifejez®seket szeretnek haszn§lni, mint az 「あ

まり好きじゃありません」 óNem igaz§n kedvelem.ô, vagy a 「苦手です」, ami azt jelenti, hogy ĂNem erŖss®geméò. 
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トピック 7 出張 ¦zleti ¼t 
 

だい 13 か たなかさんに 会ったことが あります 

 

 

 

 

はい、会ったことが

あります。 

 

 

 

 

 

たなかさんを しって

いますか。 

FORMA 
 

                         HASZNĆLAT 

・外国に 行ったことが あります。 

・この へやは さむすぎます。 

・この へやは  しずかすぎます。 

・きのうの 夜  飲みすぎました。 

・この ホテルは 古いですが、きれいです。 

 
・Tapasztalat kifejez®se, megtºrt®nt-e m§r valami vel¿nk. 

・Valamilyen kºr¿lm®ny t¼lzott m®rt®kŤ, ez®rt kellemetlen. 

 

 

 

・Ellent®tes tagmondatok ºsszekapcsol§sa. 

 

1. 外国に 行ったことが あります。 J§rtam m§r k¿lfºldºn. 

Amikor azt akarjuk kifejezni, hogy valami m§r megtºrt®nt vel¿nk, megtapasztaltuk, a 「〜たことが あります」 kifejez®st haszn§ljuk. Az ige, 

amely azt jelzi, hogy milyen tev®kenys®gben szerezt¿nk tapasztalatot, TA-form§ban §ll, ezt kºveti a 「ことがあります」. 

・外国に 行ったことが あります。 J§rtam m§r k¿lfºldºn. 

・たなかさんは うえのさんに 会ったことが あります。 Tanaka tal§lkozott m§r Ueno-val. 

た-forma 

A TA-form§t ugyan¼gy k®pezz¿k, mint a TE-form§t (l§sd 1. lecke), azonban a 「て・で」 v®gzŖd®s helyett 「た・だ」 §ll. 

・1. csoport 

- a 「-ます」 elŖtti 「い」,「ち」,「り」 a 「った」-ra v§ltozik: かいます → かった vett 

- a 「-ます」elŖtti 「に」,「び」,「み」 a 「んだ」-ra v§ltozik: のみます → のんだ ivott 

- a 「-ます」elŖtti 「き」 az 「いた」- ra、a 「ぎ」 pedig 「いだ」-ra v§ltozik:          かきます → かいた ²rt 

- a 「-ます」elŖtti 「し」 a 「した」-ra v§ltozik: はなします → はなした besz®lt 

- az 「いきます」 rendhagy·: いきます → いった ment 

・2. csoport 

-「た」 v®gzŖd®st kap    たべます → たべた evett  

    みます → みた n®zett 

・3. csoport 

きます → きた jºtt もってきます → もってきた hozott 
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します → した  csin§lt べんきょうします → べんきょうした tanult 

Mivel a 「〜たことが あります」 kifejez®s arra utal, hogy van-e tapasztalatunk valamirŖl, ezzel kapcsolatos k®rd®s megv§laszol§s§hoz 

ism®telj¿k a 「〜たことが あります」 szerkezetet, vagy haszn§ljuk csak az 「あります」 ig®t. Az elsŖ esetben a besz®lt nyelvben a 「が」 partikula 

gyakran kimarad. 

・A: 外国に 行ったことが ありますか。 J§rt m§r k¿lfºldºn? 

B: はい、 行ったこと（が） あります。 Igen, j§rtam. 

B': はい、 あります。 Igen. (van ilyen tapasztalatom). 

・A: たなかさんは うえのさんに 会ったことがありますか。 Tanaka tal§lkozott m§r Ueno-val? 

 B: いいえ、 会ったこと（が） ありません。 Nem, m®g nem tal§lkoztak. 

B': いいえ、 ありません。 Nem, m®g nem. 

Hasonl·k®ppen gyakori a t§rsalg§s sor§n, hogy a tapasztalat megl®t®rŖl, majd annak idŖpontj§r·l besz®lget¿nk. Az idŖtartam kifejez®se ut§n 

a 「まえに」 n®vut·val fejezhetj¿k ki, hogy mikor tºrt®nt vel¿nk ez az ®lm®ny. 

・A: 東京に 行ったことが ありますか。 J§rt m§r Toki·ban? 

B: はい、 あります。 Igen, j§rtam. 

A: いつ 行きましたか。 Mikor volt (ment)? 

B: ２年まえに 行きました。 K®t ®vvel ezelŖtt voltam (mentem). 

 

 

2. この へやは さむすぎます。 Ez a szoba t¼l hideg. 

この へやは しずかすぎます。 Ez a szoba t¼l csendes.  

きのうの 夜 飲みすぎました。 Tegnap este t¼l sokat ittam. 

Ha azt akarjuk mondani, hogy valami t¼lzott m®rt®kŤ ®s ez nem kellemes sz§munkra, akkor a 「〜すぎます」 kifejez®st haszn§ljuk. Ez a forma 

kombin§lhat· mell®kn®vvel vagy ig®vel is. M¼lt idŖben: 「〜すぎました」. 

① この へやは さむすぎます。 Ez a szoba t¼l hideg. 

I-t²pus¼ mell®kn®v eset®ben az 「い」 v®gzŖd®s lev§g§sa ut§n illesztj¿k a 「〜すぎます」 k®pzŖt. 

・この へやは さむすぎます。   Ez a szoba t¼l hideg. 

・この ホテルは ねだんが たかすぎます。   Ennek a sz§llod§nak az §rai t¼l dr§g§k.  

② この へやは しずかすぎます。 Ez a szoba t¼l csendes. 

NA-t²pus¼ mell®kn®v eset®ben a 「な」 v®gzŖd®s lev§g§sa ut§n illesztj¿k a 「〜すぎます」 k®pzŖt. 

・この へやは しずかすぎます。   Ez a szoba t¼l csendes. 

・この ネクタイは おしゃれすぎます。   Ez a nyakkendŖ t¼l eleg§ns. 

③ きのうの 夜 飲みすぎました。 Tegnap este t¼l sokat ittam. 

Ig®k eset®ben a 「ます」 v®gzŖd®s lev§g§sa ut§n illesztj¿k a 「〜すぎます」 k®pzŖt. 

・きのうの 夜 飲みすぎました。   Tegnap este t¼l sokat ittam. 

・この かいしゃの 人は はたらきすぎます。   Ennek a c®gnek a dolgoz·i t¼l sokat dolgoznak. 

 

 

3. この ホテルは 古いですが、きれいです。 Ez a sz§lloda r®gi, de sz®p. 

Ha k®t ellent®tes mondatot ºssze akarunk kapcsolni, akkor a m§sodik mondat elej®n a 「でも」 óde, azonbanô kºtŖsz·t haszn§ljuk (l§sd A1. 18. 

lecke). Ha ugyanabban a mondatban kºtj¿k ºssze a tagmondatokat, akkor a 「が」 partikul§t haszn§ljuk: 

・この ホテルは 古いです。でも、きれいです。 Ez a sz§lloda r®gi. De sz®p. 

・この ホテルは 古いですが、きれいです。 Ez a sz§lloda r®gi, de sz®p. 
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・この へやは ちょっと くらいです。でも、だいじょうぶです。 Ez a szoba kicsit sºt®t. De nem probl®ma. 

・この へやは ちょっと くらいですが、だいじょうぶです。 Ez a szoba kicsit sºt®t, de nem gond. 

 

 
 

1. ビジネスホテル 

Jap§nban van egy 「ビジネスホテル」-nak nevezett sz§llodakateg·ria. Ezek egyszerŤ kialak²t§s¼, alacsony §rkateg·ri§j¼ sz§llod§k, ¿zleti c®llal 

utaz· ¿zletemberek sz§m§ra. Ćltal§ban a v§rosok kºzponti ter¿let®n, az §llom§st·l n®h§ny percre tal§lhat·k. Kis szob§k egyszem®lyes §ggyal, 

f¿rdŖszob§val, l®gkondicion§l·val, telev²zi·val, munk§ra is alkalmas ²r·asztallal ®s internetkapcsolattal. Nincs szobaszerviz, de §ltal§ban reggeli 

(jap§n vagy kontinent§lis reggeli) elfogyaszt§s§ra van lehetŖs®g. B§r 「ビジネスホテル」 a neve, nem ¿zleti c®lb·l ®rkezŖ vend®geket elŖtt is 

nyitva §ll, ²gy ha tiszta, olcs· ®s j· kºzleked®si ºsszekºttet®sekkel rendelkezŖ sz§ll§st keres¿nk, akkor ez j· v§laszt§s lehet. Egyes sz§llod§kban 

k®nyelmesebb szolg§ltat§sok, a f¿rdŖszoba mellett nagy nyilv§nos f¿rdŖ (n®ha melegvizes forr§sokkal), sz®lesebb §gyak vagy fŤthetŖ ¿l®ssel ®s 

bid® funkci·val felszerelt 「ウォッシュレット」 nevŤ intelligens WC is rendelkez®sre §ll. 

 

2. Az időeltolódás és a nyári időszámítás 

Jap§n ®s haz§nk kºzºtt kºr¿lbel¿l 10 000 kilom®ter a t§vols§g, az idŖeltol·d§s pedig 8 ·ra. Mivel Jap§nban nincs ny§ri idŖsz§m²t§s, ez®rt amikor 

Eur·p§ban ny§ri idŖsz§m²t§s van, akkor ez a k¿lºnbs®g 7 ·r§ra csºkken. A ny§ri idŖsz§m²t§s bevezet®s®t Jap§nban is r®g·ta fontolgatj§k, a 2011-es 

Kelet-Jap§nban tºrt®nt nagy fºldreng®s ®s szºkŖ§r elŖid®zte energiahi§ny megold§si javaslatak®nt is felmer¿lt. Orsz§gos szinten azonban meglehetŖsen 

neh®z bevezetni, mert a jap§n szigetcsoport ®szak-d®l ir§nyban nagyon hossz¼ (kºr¿lbel¿l 3 000 kilom®ter), ®s nagy a k¿lºnbs®g az ®szaki ®s a d®li 

ter¿letek kºzºtt a hŖm®rs®klet, valamint a napfelkelte ®s napnyugta idŖpontj§t illetŖen. Vannak olyan v®lem®nyek is, hogy m®g ha be is vezetn®k a ny§ri 

idŖsz§m²t§st, mivel a jap§n munkav§llal·k hajlamosak a megszabott munkaidej¿kn®l tov§bb dolgozni, a felszabadul· idŖben a szabadidŖs tev®kenys®gek 

helyett is estig dolgozn§nak, ez®rt nem lenne energiamegtakar²t§si hat§sa. 

 

3. おつかれさまでした。おまたせしました。 

Jap§nban a h§la vagy a dics®ret kifejez®sei a m§sik szem®ly ir§nti figyelmess®g vagy egy¿tt®rz®s ®rz®s®t is magukban hordozz§k. P®ld§ul 

annak, aki valamilyen erŖfesz²t®st ig®nylŖ tev®kenys®g v®g®re ®r, mint p®ld§ul egy munkanap, egy kir§ndul§s, egy ·ra vagy egy vizsga, 

megkºszºnhetj¿k munk§j§t az 「おつかれさまでした」 kifejez®ssel. Sz· szerint azt jelenti, hogy 「あなたはつかれました。」 "¥n j·l elf§radt", 

de eredeti jelent®s®tŖl elt§volodva manaps§g ink§bb csak dics®retet jelent a megtett erŖfesz²t®s®rt. Ezt mondhatjuk p®ld§ul, amikor valakit 

v§runk a rep¿lŖt®ren, hogy kifejezz¿k, ®rt®kelj¿k ®s h§l§sak vagyunk az erŖfesz²t®s®®rt, amelyet az®rt tett, hogy ideutazzon ®s l§thasson minket. 

・おつかれさまでした。 ようこそ、たなかさん。     Kºszºnj¿k, hogy idef§radt. (Biztos nagyon elf§radt). ¦dvºzºlj¿k Tanaka ¼r/asszony! 

Ez a kifejez®s tov§bb§ munka v®gezt®vel elkºszºn®sk®nt is haszn§latos: 

・A: おさきに しつれいします。 Eln®z®st, hogy hamarabb t§vozom.  

B: おつかれさまでした。 Kºszºnj¿k a mai munk§j§t! 

M§sok erŖfesz²t®s®nek elsimer®s®re az 「おまたせしました」 kifejez®st is haszn§lhatjuk. Sz· szerint azt jelenti, hogy 「あなたを待たせました」 

"megv§rattam ¥nt", ®s arra haszn§lj§k, hogy bocs§natot k®rjenek valakitŖl, aki v§rt r§nk. Tºk®letes kifejez®s, hogy ¿dvºzºlj¿k az illetŖt, aki 

kijºtt ®rt¿nk a rept®rre ®s v§rt r§nk. 

・おまたせしました。 でむかえ、ありがとうございます。 Eln®z®st, hogy megv§rattam! Kºszºnºm, hogy kif§radt ®rtem. 

Gyakran haszn§lj§k akkor is, ha minket v§rakoztatnak ®s az illetŖ visszat®rve ad §t valamilyen inform§ci·t sz§munkra. P®ld§ul egy sz§llodai 

recepci·s kºzli vel¿nk a sz§munkra kijelºlt szoba sz§m§t: 

・おまたせしました。 おへやは 302 ごうです。 Kºszºnºm a t¿relm®t. A szob§ja a 302. 

 

Nyelvi-kultur§lis sarok 
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4. ハンガリー出張（しゅっちょう）、ハンガリー支社（ししゃ） Magyar üzleti út, magyar kirendeltség 

A jap§n nyelvben eredetileg partikul§val haszn§latos sz·szerkezetekbŖl partikula kºzbe®kel®se n®lk¿l is alkothatunk ºsszetett szavakat. 

・スペインの 出張 → スペイン出張 Spanyolorsz§gi ¿zleti ¼t, spanyol ¿zleti ¼t 

・スペインの 支社 → スペイン支社 spanyolorsz§gi kirendelts®g, spanyol kirendelts®g 

・しゅっぱつの じかん → しゅっぱつじかん az indul§snak az ideje, indul§si idŖ 

K¿lºnºsen tulajdonnevek eset®n a partikula mindig kimarad. 

・ふじえき Fudzsi §llom§s 

・ハンガリーこくりつぎんこう Magyar Nemzeti Bank 

・とうきょうタワー Toki·-torony 

 

 

5. しっています・しりません  Tud, ismer 

A 「しります」 egy k¿lºnleges ige. Ha azt akarjuk mondani, hogy ismer¿nk valamit vagy valakit, a 「しっています」 folyamatos alakot kell 

haszn§lnunk. A 「しります」 alak a jºvŖ idŖre utal. Tagad· alakban: 「しりません」. 

・A: たなかさんを しっていますか。 Ismeri Tanaka urat? 

B: はい、 しっています。 Igen, ismerem. 

B': いいえ、 しりません。 Nem, nem ismerem. 

A 「しっています」 ige azt jelenti, hogy van ismeret¿nk valamirŖl. Ezzel szemben a 「わかります」 ige azt jelenti, hogy meg®rt¿nk valamit. 

・A: このあたりは にぎやかで、おもしろいですよ。 Ez a kºrny®k ®lettel teli, ®rdekes (hely)! 

B: あ、しっています。 せんしゅう いきました。 Igen, ismerem! M¼lt h®ten voltam (ott). 

B: あ、わかりました。 じゃ、あした いきたいです。 čh, ®rtem. H§t akkor holnap el szeretn®k menni. 

Tagad· alakban szinte nincs k¿lºnbs®g a k®t ige jelent®se kºzºtt.  

・A: 日本の ホテルは たかいですか。 A jap§n hotelek dr§g§k? 

B: しりません。 Nem tudom. (Nem rendelkezem megfelelŖ inform§ci·kkal.) 

B': わかりません。 Nem tudom. (Gondolkoztam rajta, de nem tudom a v§laszt.) 

Ha azonban a v§laszunk szem®lyes dºnt®sen alapul, akkor a 「わかりません」 haszn§lata a helyes, mivel a jelent®se a gondolkod§s folyamat§t 

mag§ban foglalja. A 「しりません」 haszn§lata hidegen hangozhat. 

・A: たなかさんを むかえに いきますか。 Kimegy Tanaka ¼r/asszony el®? 

B: ○ わかりません。 Nem tudom. (Gondolkoztam rajta, de m®g nem dºntºttem.) 

× しりません。 Nem tudom. (Nem ®rdekel.) 

・A: サンドイッチ、じぶんで つくりますか。 Saj§t magad k®sz²ted el a szendvicset? 

B: ○ わかりません。 Nem tudom. (Gondolkoztam rajta, de m®g nem dºntºttem.) 

× しりません。 Nem tudom. (Nem ®rdekel.) 
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トピック 7 出張 ¦zleti ¼t 
 

だい 14 か これ、使っても いいですか 

 

 
いいですよ。 

コンピューターを 
はい、どうぞ。 

かりても いいですか。 

FORMA 
 

                         HASZNĆLAT 

・この 会社に 入って 10 年に なります。 

 

・ペンを 借りても いいですか。 

 
・Kifejez®sni, hogy mennyi idŖ telt el egy cselekv®s elkezd®se ·ta. 

 
 

・Az irod§ban enged®lyt k®rni bizonyos dolgok elv®gz®s®hez. 

 

1. この 会社に 入って 10 年に なります。 T²z ®ve, hogy bel®ptem ehhez a c®ghez. 

Annak kifejez®s®re, hogy mennyi idŖ telt el az·ta, hogy elkezdt¿nk valamit a 「～て＋idŖtartam＋に なります」 szerkezetet haszn§ljuk. A 

cselekv®st kifejezŖ ige TE-form§ja ut§n az eltelt idŖtartamot adjuk meg, majd a 「～に なります」 kºvetkezik. (l§sd 3. lecke). 

・この 会社に 入って 10 年に なります。 T²z ®ve, hogy bel®ptem ehhez a c®ghez. 

・日本語の 勉強を はじめて 9 か月に なります。 Kilenc h·napja, hogy elkezdtem a jap§n tanul§st. 

Az idŖtartam megk®rdez®sekor a 「どのぐらい」 kifejez®st haszn§ljuk. 

・A：ホセさん、この会社で どのぐらい はたらいていますか。 Jos®, mi·ta dolgozol enn®l a c®gn®l? 

 B：10 年に なります。 T²z ®ve. 

 

2. ペンを 借りても いいですか。 Elk®rhetem a tollat? 

Amikor enged®lyt k®r¿nk valamire, a 「～ても    いいですか」 szerkezetet haszn§ljuk. A cselekv®s ig®je, amelyre enged®lyt k®r¿nk, TE-

form§ba ker¿l, ezt kºveti a 「～もいいですか」 (l§sd 7. lecke). 

・ペンを 借りても いいですか。 Elk®rhetem a tollat? 

・これ、コピーしても いいですか。 Ezt lem§solhatom? 

IgenlŖ v§lasz eset®n az enged®ly megad§s§t jelzŖ kifejez®seket haszn§lunk. 

・A：ちょっと ペンを 借りても いいですか。 Egy kicsit elk®rhetem a tollat? 

B：はい、どうぞ。 Igen, tess®k.  
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・A：あのう、まどを あけても いいですか。 Kinyithatom az ablakot? 

B：はい、おねがいします。 Igen, legyen sz²ves. 

Nemleges v§lasz eset®n n®ha az elutas²t§s ok§t is meg kell eml²teni. 

・A：すみません、ファックスを 使っても いいですか。 Eln®z®st, haszn§lhatom a faxot?  

B：すみません。いま、こわれています。 Eln®z®st, most ®ppen elromlott. 

・A：ちょっと コンピューターを 使っても いいですか。 Egy kicsit haszn§lhatom a sz§m²t·g®pet?  

B：すみません。いま、ちょっと・・・。 Eln®z®st, most egy kicsit (nem alkalmas)é. 

 

 

 
 

1. A vezető pozíciók megnevezése  

A 「～長」 （ちょう） v®gzŖd®sŤ c²mek fŖnºkºt jelentenek. A 「会社」（かいしゃ）v§llalat legmagasabb poz²ci·j§nak c²me a 「社長」（しゃちょ

う）ôv§llalat igazgat·ô. A 「部」（ぶ）, p®ld§ul az adminisztr§ci·s oszt§ly vezetŖje 「部長」 （ぶちょう） ôoszt§lyvezetŖô. A r®szleg 「課」 vezetŖj®t, 

p®ld§ul a sz§mviteli vagy ®rt®kes²t®si r®szleg eset®n 「課長」 （かちょう） ôr®szlegvezetŖô-nek h²vj§k. Ha egy v§llalatnak m§s r®gi·kban vagy m§s 

orsz§gokban van fi·ktelepe 「支社」 （ししゃ）, az ilyen fi·ktelep vezetŖje a 「支社長」 （ししゃちょう）ôkirendelts®gvezetŖô. Ha nem fi·kteleprŖl, 

hanem irod§r·l van sz·, 「事務所」 （じむしょ）, akkor az iroda vezetŖj®t 「所長」 （しょち ょ う） ôirodavezetŖô-nek h²vj§k. 

 

2. ぺらぺら Folyékonyan, könnyedén  

A 「ぺらぺら」 a besz®d gºrd¿l®kenys®g®nek le²r§s§ra szolg§l· hangulatfestŖ sz·. 

A 「日本語、ぺらぺらです」 vagy 「英語が ぺらぺらです」 ôMilyen j·l besz®l angolul!ôbesz®getŖpartner¿nk dics®rŖ visszajelz®se, hogy 

foly®konyan besz®l¿nk egy nyelvet. Ha minket is 「日本語、ぺらぺらですね」 kifejez®ssel megdics®rnek, akkor szer®nyen v§laszolhatjuk, hogy 

「いいえ、まだまだです」 ôNem, m®g nem igaz§n!ô vagy megkºszºnhetj¿k: 「ありがとうございます」. 

 

3. Telefonüzenetek továbbítása 

Ha az irod§ban h²v§st kapunk ®s a keresett szem®ly nincs a hely®n, ¿zenetet adunk §t. Rºviden meg²rjuk a h²v§s d§tum§t ®s idŖpontj§t, a h²v· 

nev®t ®s a c®get, ahonnan kerest®k az illetŖt, megadjuk, hogy vissza kell-e h²vni vagy sem, ®s egy®b, §ltalunk sz¿ks®gesnek tartott inform§ci·kat. 

Ha sz¿ks®ges, a telefonsz§m is feljegyz®sre ker¿l. V®g¿l ne felejts¿k el saj§t magunk nev®t fel²rni a h²v§st fogad· szem®lyk®nt. 

 

4. Japán vállalati kultúra 

Đj alkalmazottak: B§r az ut·bbi idŖben nem szokatlan, hogy a jap§nok munkahelyet v§ltanak, ®vtizedekig §ltal§nos volt, hogy a m§rciusban 

v®gzett kºz®piskol§sok ®s egyetemist§k §prilisban elhelyezkedtek ®s eg®sz ®let¿kben ugyanann§l a c®gn®l dolgoztak. 

Az ¼jonnan bel®pŖ p§lyakezdŖk nemcsak a feletteseik §ltal betan²tott munk§t, hanem a t§rsadalom felnŖtt tagjak®nt elv§rt viselked®st, az adott 

c®g v§llalati kult¼r§j§t is elsaj§t²tj§k, ²gy v§lnak teljes ®rt®kŤ dolgoz·v§. A bel®pŖknek tartott k®pz®seken m®g a telefon§l§st vagy a meghajl§st 

is gyakorolj§k. A szolg§ltat· szektorban vannak olyan c®gek, amelyek vastag viselked®si k®zikºnyveket k®sz²tenek a szolg§ltat§s minŖs®g®nek 

fenntart§sa ®rdek®ben. 

V§llalati ®tkezde: Vannak olyan c®gek, amelyekben ®tkezd®k vannak az alkalmazottak sz§m§ra. Kor§bban elterjedt, hogy b§r az egyetemi 

menz§khoz hasonl·an olcs·k, de nem t¼l j·k, de mostan§ban modern belsŖ kialak²t§s¼ ®s j· men¿vel rendelkezŖ v§llalati ®tkezd®k is vannak. 

Egy c®g k¿lºnleges t§p®rt®kŤ men¿jeivel v§lt h²ress®, a receptjeiket tartalmaz· szak§cskºnyvek is n®pszerŤek. 

Reggeli eligaz²t§s: A jap§n c®gekn®l szok§s a munka megkezd®se elŖtt eligaz²t§st tartani. Nemcsak a gyakorlati munka k®rd®seinek 

Nyelvi-kultur§lis sarok 
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megbesz®l®se c®lj§b·l tartj§k ezeket a megbesz®l®seket, hanem a c®gen bel¿li szolidarit§s ºsztºnz®se ®s az alkalmazottak munkamor§lj§nak 

erŖs²t®se ®rdek®ben is. Vannak igazgat·i illetve vezetŖi besz®dek, meghat§rozott sorrendben sorra ker¿lŖ alkalmazottak rºvid besz®dei, n®h§ny 

c®gn®l kºnnyŤ tornagyakorlatokat is v®geznek. Manaps§g nŖ azoknak a c®geknek a sz§ma, amelyekn®l ilyen eligaz²t§st m§r nem tartanak; de 

vannak olyan c®gek is, amelyek ezt a jap§n szok§st fenntartj§k k¿lfºldi kirendelts®geiken is. 

 

5. Japán márkák 

A jap§n c®gek vil§gszerte tev®kenykednek. H§nyat ismernek kºz¿l¿k? Ismernek az al§bbi c®geken k²v¿l m§s c®geket? 

Shiseido 資生堂 （しせいどう）： 1872-ben alap²tott§k, az egyik legr®gebbi ®s legrangosabb kozmetikai m§rka Jap§nban. Egy pr®mium 

kateg·ri§s m§rka, amely §ruh§zakban vagy rep¿lŖterek v§mmentes ¿zleteiben §rulja term®keit. Jap§nban sz®lesebb a term®kv§laszt®kuk, a 

drog®ri§kban megfizethetŖ §ron megv§s§rolhat· term®keik is vannak. Vannak haj§pol· ®s f®rfiaknak sz§m§ra k®sz¿lt term®kek is. A toki·i 

Ginz§n tal§lhat· a Shiseido Parlor, amely eleg§ns ®s st²lusos k§v®z·j§r·l is h²res. 

Honda ホンダ： Motorker®kp§r- ®s aut·gy§rt· c®g. M§s jap§n m§rk§k is h²resek, p®ld§ul a Toyota, Nissan, Suzuki vagy Daihatsu. A c®g nev®t 

az alap²t·r·l, Honda S·ichir·-r·l kapta. A Honda valamennyi elnºke m®rnºki ter¿letrŖl ®rkezett, a v§llalat kor§t megelŖzve sz§mos ¼j 

technol·gi§t vezetett be. Viszonylag hamar kezdtek figyelni a kºrnyezet v®delm®re, az 1970-es ®vekben egy kºrnyezetk²m®lŖ technol·gi§j¼ 

motort fejlesztettek ki. A 80-as ®vekben a c®g megalkotta az elsŖ navig§ci·s rendszert az aut·k sz§m§ra. Hibrid aut·k fejleszt®s®vel ®s 

®rt®kes²t®s®vel is akt²van foglalkoznak. A k®t l§bon j§r· robotot, Asimo-t is a Honda alkotta meg. 

Uniqlo ユニクロ： Laza, mindennapi viseletre sz§nt ruh§kat forgalmaz· c®g. Mivel a j· minŖs®gi term®keket az alacsony beker¿l®si kºlts®gŤ 

k²nai gy§rakban gy§rtj§k, megfizethetŖ §ron forgalmaznak, ezzel nºvelik nyeres®g¿ket. 2000 tel®n nagy sikert ®rtek el a b®lelt dzsekik ter®n, 

2006 ·ta pedig a Heat-tech (termikus feh®rnemŤ) ®rt®kes²t®s®ben. ¦zleteik tºbbek kºzºtt Toki· ¼j nevezetess®ge, a Toki· Sky Tree ®p¿let®ben, 

illetve Narita ®s Kansai rep¿lŖter®n is megtal§lhat·k. Eur·p§ban, Angli§ban, Franciaorsz§gban ®s Oroszorsz§gban vannak ¿zleteik. 

Muji 無印良品（むじるしりょうひん）： EgyszerŤ tervez®sŤ ruh§zati ®s h§ztart§si cikkeket gy§rt· c®g. Tºbb mint 7000 f®le §rucikket k²n§l az 

egyszerŤ ruh§zatt·l ®s kozmetikumokt·l az ®lelmiszerekig, konyhai cikkeket, ²r·szereket, b¼torokat, ker®kp§rt, ®s ¼jabb fejleszt®sk®nt csal§di 

h§zakat is gy§rtanak. K¿lfºldºn a MUJI m§rkanevet haszn§lj§k. 

Yakult ヤクルト: Tejsavbakt®riummal k®sz¿lt italokat gy§rt· c®g. Nemcsak szupermarketekben §rulj§k, hanem Yakult Lady n®ven ¿gyfeleik 

irod§j§ba vagy otthon§ba l§togat· ®rt®kes²t®si szolg§ltat§sukr·l is ismertek. Nem a kialakult betegs®g ut§ni kezel®st, hanem a betegs®geket 

megelŖzŖ orvosl§st tartj§k fontosnak, ¼gy tartj§k, az eg®szs®ges ®s hossz¼ ®let kulcsa a belek megerŖs²t®se, ahol a t§panyagok em®szt®se tºrt®nik. 

Emiatt kezdt®k el lactobacillus italok fejleszt®s®t. A c®get 1935-ben alap²tott§k, ma m§r 32 orsz§gban, a vil§g minden r®sz®n van ®rt®kes²t®si 

h§l·zatuk. Term®keik kºzºtt laktobacillus technik§val k®sz¿lt gy·gyszerek ®s kozmetikumok is tal§lhat·k. 

Seico セイコー： čram§rka. 1881-ben import§lt ·r§k ®rt®kes²t®s®vel kezdt®k, majd 1892-tŖl az elsŖ Jap§nban k®sz¿lt kar·r§kat gy§rtj§k ®s 

forgalmazz§k. 1969-ben a c®g hozta forgalomba az elsŖ kvarc·r§kat a vil§gon. Az 1964-es toki·i olimpi§n a hivatalos idŖm®rŖ ·r§kat 

biztos²tott§k, az·ta sz§mos nemzetkºzi sportversenyen haszn§lj§k term®keiket hivatalos ·rak®nt. 

Panasonic パナソニック： H§ztart§si k®sz¿l®k m§rka. 1918-ban Matsushita Konosuke kezdte el az elektromos berendez®sek gy§rt§s§t ®s 

®rt®kes²t®s®t ®s egyetlen gener§ci· alatt fel®p²tett egy nagy ¿zleti csoportot. A c®g neve Matsushita Denki, de a hazai piacon National m§rkan®ven, 

a nemzetkºzi piacon pedig a Panasonic n®ven ismert. A v§llalat 2008-ban vette fel a Panasonic nevet, hogy a globaliz§ci· elŖrehaladt§val 

egys®ges²tse a v§llalati im§zst. K¿lºnf®le cikkeket gy§rt: digit§lis berendez®seket, audiovizu§lis berendez®seket, laptopokat, mobiltelefonokat ®s 

navig§ci·s rendszereket aut·khoz. Ezen k²v¿l h§ztart§si k®sz¿l®kek, p®ld§ul hŤtŖszekr®nyek, kl²maberendez®sek, mos·g®pek, 

vil§g²t·berendez®sek, konyhai ®s f¿rdŖszob§k berendez®sek, belt®ri ®s k¿lt®ri ®p²tŖanyagok mellett k¿lºnf®le berendez®sek, p®ld§ul elektromos 

§ramot elŖ§ll²t· napenergi§t hasznos²t· rendszerekkel is foglalkozik. 
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トピック 8 けんこう Eg®szs®g 
 

だい 15 か たいそうすると いいですよ 

 
さいきん あまり

ねられません。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ねる 前に、 おふろに

入ると いいですよ。 

FORMA 
 

                         HASZNĆLAT 

・ねる 前に、 おふろに 入ります。 

・ねる 前に、 おふろに 入ると いいですよ。 

・きゅうに くびを まわさないで ください。 

 
・Cselekv®sek idŖbeli sorrendj®t kifejezni. 

・Javaslatt®tel a partner fel®, hogy mit csin§ljon. 

・K®r®s, utas²t§s kifejez®se, hogy a partner valamit ne csin§ljon. 

 

1. ねる 前に、 おふろに 入ります。 MielŖtt lefekszem, f¿rdŖt veszek. 

Ha bizonyos cselekv®sek idŖbeli sorrendj®t szeretn®nk kifejezni, az 「ige sz·t§ri alakja＋前に」 szerkezetet haszn§ljuk. Az idŖben k®sŖbb 

v®gzett cselekv®st kifejezŖ ige sz·t§ri alakja ut§n a 「〜前に」ómielŖtt, elŖttéô n®vut· §ll.(l§sd 8. lecke). 

・およぐ 前に、 たいそうします。 MielŖtt ¼szom, torn§zom. 

・たべる 前に、 くすりを 飲みました。 Ev®s elŖtt bevettem a gy·gyszert. 

 

 

2. ねる 前に、 おふろに 入ると いいですよ。 J· lenne, ha f¿rd®s elŖtt venn®l egy f¿rdŖt. 

Ha bajban l®vŖ vagy beteg embernek szeretn®nk javasolni valamit, az 「ige sz·t§ri alakja＋と いいです」 szerkezetet haszn§ljuk. A kifejez®st 

gyakran a 「よ」 nyomat®kos²t· mondatz§r· partikula z§rja. 

・A: さいきん、 ストレスで あまり ねられません。 Mostan§ban nem nagyon tudok aludni a stressz 

miatt. 

 B: ねる 前に、 ぎゅうにゅうを のむと いいですよ。 J· lenne, ha lefekv®s elŖtt tejet inn§l. 

Figyelem! 

Kor§bban m§r eml²tett¿k, hogy jap§nul a 「〜しませんか。」 ôNem é (csin§lunk valamit)?ô kifejez®ssel tudunk megh²vni valakit valamilyen 

kºzºs tev®kenys®gre (l§sd: A1. 12. lecke). Az ebben a leck®ben t§rgyalt kifejez®ssel nem megh²v§st, hanem javaslatot fejez¿nk ki.  

・A: 今日は 仕事が いそがしくて、 つかれました。  Ma nagyon sok munk§m volt ®s elf§radtam 

        B: ○ ねる 前に、 おんがくを 聞くと いいですよ。 J· lenne, ha lefekv®s elŖtt zen®t hallgatn§l! 

× ねる 前に、 おんがくを 聞きませんか。 Nem hallgatunk zen®t lefekv®s elŖtt? 
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3. きゅうに くびを まわさないで ください。 K®rem, ne ford²tsa el hirtelen a nyak§t! 

Ha azt javasoljuk, tan§csoljuk, hogy valaki valamit ne tegyen meg, akkor a 「ige ない form§ja＋でください」 szerkezetet haszn§ljuk. 

・ここでは たばこを すわないで ください。 K®rem, itt ne doh§nyozzon! 

Az ilyen javaslat, tan§cs kifejez®se eset®n a mondatot gyakran a 「ね」 egy¿tt®rz®st, ®rzelmet kifejezŖ mondatz§r· partikula z§rja. 

・A: さいきん、 仕事が いそがしくて…。 Mostan§ban nagyon neh®z a munk§mé 

   B: あまり むりを しないで くださいね。 K®rem, ne terhelje t¼l mag§t, j·? 

 
 
 

 

1. ラジオ体操 Rádió (tévé) torna  

A r§di·torna kifejezetten az erre kompon§lt zen®re v®gzett tornagyakorlatok sora, amelyet minden jap§n ismer. A jap§n kºztelev²zi·, az NHK 

(Japan Broadcasting Corporation) t®v®csatorna k®sz²tette tºbb, mint nyolcvan ®vvel ezelŖtt. Kezdetben a jap§nok eg®szs®g®nek megŖrz®se 

c®lj§b·l tŤzt®k mŤsorra, ºt percen kereszt¿l a zongoramuzsika ritmus§ra a test csavar§s§b·l, kºrz®sekbŖl, ny¼jt§sb·l ®s ugr§sb·l §ll· 13 

gyakorlatot tartalmaz. 

Az §ltal§nos iskol§ban az elsŖ dolog, amit a testnevel®s ·r§n megtanulnak, az a r§di·torna gyakorlatsora. K®sŖbb, a testnevel®s ·r§k elej®n 

szinte mindig a r§di·torn§ra v®gzik a bemeleg²t®st. A kºz®piskol§ban is van testnevel®s ·ra, ez®rt ¼jra ®s ¼jra, sz§mos alkalommal elv®gzik 

ezeket a gyakorlatokat. SŖt, felnŖttk®nt is, hiszen sok c®g haszn§lja a reggeli eligaz²t§sokon vagy a munkanap megkezd®se elŖtti 

bemeleg²t®sk®nt ezt a torn§t. 

£s ez m®g nem minden! Az iskolai ny§ri sz¿netben (j¼lius v®g®tŖl augusztus v®g®ig) tºbb ºnkorm§nyzat szervez reggelenk®nt r§di·torna 

tal§lkoz·t. Reggel, a 6.30-kor (!) kezdŖdŖ telev²zi·s ad§ssal egyidŖben gyerekektŖl idŖsekig, b§rmilyen kor¼ ember k¿lºnbºzŖ helyeken, 

p®ld§ul iskolaudvarokon vagy parkokban gyŤlik ºssze, hogy egy¿tt v®gezz®k a gyakorlatokat. Minden alkalommal, amikor r®szt vesznek, a 

r®szv®teli k§rty§jukat leb®lyegzik. Kor§n kelni neh®z, de a r®szv®telre kapott pecs®teket ºsszegyŤjtve ®dess®geket, tanszereket stb. kaphatunk, 

ez®rt sok gyermek vesz r®szt ezeken az alkalmakon. B§rki szabadon r®szt vehet a r§di·torna tal§lkoz·kon, ez®rt mindenkit biztatunk, hogy ha 

ny§ron Jap§nba l§togat, keljen fel kor§n ®s pr·b§lja ki! 

 

2. Ha fáradtak vagyunk – az energiaitalok  

Sok jap§n vitaliz§l· italokat iszik, amikor f§radt. B§r n§lunk is vannak energiaitalok, Jap§nban tºbbf®le vitaliz§l· ital l®tezik, amelyek §ra 100 

jen ®s 5000 jen kºzºtt mozog. £jjel-nappali ¿zletekben, szupermarketekben, drog®ri§kban, stb. kaphat·k, fŖleg v§llalati alkalmazottak 

v§s§rolj§k. Az ut·bbi idŖben nagy a kereslet a gyermek t§pl§l®kkieg®sz²tŖ italok, illetve nŖknek k®sz¿lt sz®p®szeti c®lb·l k®sz¿lt italok ir§nt 

is. 

Nyelvi-kultur§lis sarok 
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トピック 8 けんこう Eg®szs®g 
 

だい 16 か はしったり、およいだり しています 

 
けんこうの ために 

なにか していますか。 

 

 
 

はい、ときどき ジムで

はしったり、およいだり

しています。 

FORMA 
 

                         HASZNĆLAT 

・けんこうの ために ヨガを したり、走ったり しています。 

・朝ごはんを 食べる人は  20 人です。 

・朝ごはんを 食べない人は  30 人です。 

 
・Az eg®szs®g¿nk ®rdek®ben tett dolgokr·l besz®lni, p®ld§kat eml²teni. 

・Bizonyos tev®kenys®get v®gzŖ emberek (jelzŖvel bŖv²tett fŖn®v) 

・Bizonyos tev®kenys®get nem v®gzŖ emberek (jelzŖvel bŖv²tett fŖn®v) 

 

1. けんこうの ために ヨガを したり、走ったり しています。 Az eg®szs®gem ®rdek®ben rendszerint j·g§zom ®s  

          futni j§rok. 

Ha n®h§ny p®ld§t eml²t¿nk azon dolgok kºz¿l, amelyeket az eg®szs®g¿nk®rt rendszeresen tesz¿nk, az ige egyszerŤ m¼lt idejŤ (TA-forma, 

r®szletesebben l§sd 13. lecke) alakj§hoz a 「り」-t illesztve, a 「～たり、～たりしています」 szerkezetet haszn§ljuk. A 「しています」 a 「します」 

ige TE-form§j§b·l k®pzett alakja, folyamatos cselekv®st fejez ki.(l§sd 1. lecke). A 「～ために」 ô®rdek®benô, a cselekv®s c®lj§t fejezi ki: 「けん

こう（fŖn®v）の＋ために」 szerkezetben haszn§lhatjuk. 

・:週末、ジムで トレーニングを したり、およいだり しています。  H®tv®g®n konditeremben edzek, ¼szom. 

・ひまな とき、歩いたり、ジョギングを したり しています。 Amikor van idŖm, tºbbek kºzºtt gyalogolok, kocogok. 

Ha megk®rdez¿nk valakit, hogy tesz-e valamit az eg®szs®g®®rt, akkor a 「けんこうのために なにか していますか」 szerkezetet haszn§lhatjuk. 

A 「なに」 k®rdŖsz·hoz a 「か」 k®rdŖpartikul§t illesztve k®pezhet¿nk hat§rozatlan n®vm§st (valami). Szint®n a 「なに」 k®rdŖsz·hoz a 「も」 

partikul§t illesztve pedig az §ltal§nos n®vm§st (semmi), ezut§n az ige tagad· alakban §ll. Ha azt szeretn®nk v§laszolni, hogy nem tesz¿nk 

semmit, akkor 「なにも ～ません」 szerkezetet haszn§lhatjuk. (L§sd A1. 17. lecke) 

・A:けんこうの ために なにか していますか。 Teszel valamit az eg®szs®ged ®rdek®ben? 

・B：いいえ、なにも していません。 Nem, nem csin§lok semmit. 

 

 

2. 朝ごはんを 食べる人は 20 人です。 A reggelit fogyaszt· emberek (sz§ma) 20 fŖ. 

朝ごはんを 食べない人は 30 人です。 A reggelit nem fogyaszt· emberek (sz§ma) 30 fŖ. 

Annak kifejez®s®hez, hogy egy adott dolgot h§ny ember v®gez el, a 「人」 fŖn®v (jelzett sz·) el® a magyar§z· szerkezetet t®ve, jelzŖi szerkezetet 

hozunk l®tre. Ahogy az 「朝ごはんを食べる人」 p®ldamondatban l§tjuk, a 「人」 elŖtt a 「朝ごはんを食べる」 magyar§z· szerkezet §ll. A fŖn®v 

el® ker¿lŖ ige nem az udvarias 「食べます」 alakban, hanem egyszerŤ alakban §ll: 「食べる」, tagad· alak eset®ben: 「食べない」.  
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・朝ごはんを 食べる人は 20 人です。 A reggelit fogyaszt· emberek (sz§ma) 20 fŖ. 

・朝ごはんを 食べない人は 30 人です。 A reggelit nem fogyaszt· emberek (sz§ma) 30 fŖ. 

・よく たばこを すう人は 73 人です。 A gyakran doh§nyz· emberek 73-an vannak. 

・お酒を 飲まない 女の人は 16 人です。 Az alkoholt nem fogyaszt· nŖk sz§ma 16 fŖ. 

 

Az udvarias st²lus ®s az egyszerŤ st²lus 

A jap§nban megk¿lºnbºztetj¿k a 「です・ます」 v®gzŖd®sekkel kifejezett 「ていねい形」 udvarias st²lust, illetve az ezek n®lk¿li 「ふつう形」 

kºzvetlen st²lust. (L§sd A1. Nyelvtani §ttekint®s 2.ᵑ) Az udvarias st²lusban minden ige 「ます形」 ômasu-form§raô v®gzŖdik. A kºzvetlen st²lus 

eset®n 「じしょ形」 ôsz·t§ri alakotô, 「た形」 ôTA-form§tô (m¼lt idŖ §ll²t· alak) ®s a 「ない形」 NAI-form§t (tagad· alak) haszn§ljuk. 

 

 

 

 

 
 

 

1. L®p®ssz§ml§l· 

Jap§nban nagy n®pszerŤs®gnek ºrvend az eg®szs®g v®delm®ben v®gzett gyalogl§s, mivel b§rki b§rmikor, k¿lºnºsebb erŖfesz²t®s ®s kºlts®g 

n®lk¿l v®gezheti. A s®ta kºzben a l®p®sek sz§ml§l§s§ra van egy kis hordozhat· eszkºz, az ¼gynevezett l®p®ssz§ml§l·, amelyet jap§nul 「万歩

計」 (まんぽけい) ôT²zezer l®p®s sz§ml§l·ô-nak neveznek. Ezt a szerkezetet §ll²t·lag eredetileg Leonardo Da Vinci alkotta meg. Jap§nba az 

Edo-korszakban ker¿lt, az·ta folyamatosan fejlesztett®k. Tadakata In· (1745-1818) is egy ilyet haszn§lt, amikor bej§rta az orsz§got, elk®sz²tve 

Jap§n t®rk®p®t. K®sŖbb, 1965-ben egy jap§n c®g eg®szs®g¿gyi eszkºzk®nt dobta piacra az elsŖ l®p®ssz§ml§l· protot²pus§t. A 90-es ®vekben a 

m®di§ban n®pszerŤ volt a 「健康保持のために 1 日一万歩歩こう」ĂEg®szs®g¿nk ®rdek®ben gyalogoljunk naponta 10 000 l®p®st!ò 

kezdem®nyez®s, ami elind²totta a gyalogl§s divatj§t. Egyes kutat§sok szerint az eg®szs®g megŖrz®s®hez aj§nlott testmozg§s mennyis®ge (kb. 

286 kcal naponta) ®s a 10 000 l®p®s megt®tel®vel el®getett energia (300-330 kcal) olyan kºzeli ®rt®kek, hogy a Ănapi 10 000 l®p®sò elm®lete 

indokoltnak tŤnik. Innen sz§rmazik a 「万歩計」 n®v is. A modern l®p®ssz§ml§l·k nemcsak a l®p®sek sz§m§t sz§molj§k, hanem a megtett 

t§vols§got, az eltelt idŖt, sŖt az el®getett kal·ri§t is m®rik; egy eg®sz heti edz®s nyomonkºvet®s®re alkalmasak, sz§mos egy®b funkci·val 

rendelkeznek. M§r mobiltelefon alkalmaz§sk®nt is megtal§lhat·ak. 

 

2. 足つぼサンダル Massz§zs papucs 

Olyan szand§l, amelynek talpbet®t®n kiemelked®sek tal§lhat·k. A kiemelkedŖ b¿tykºkºn j§rva massz²rozza talpunkat, §ll²t·lag az eg®sz testre 

serkentŖleg hat. Vannak, akik otthon viselik papucs helyett vagy az irod§ban munka kºzben. Ćltal§ban olcs· anyagokb·l, p®ld§ul gyant§b·l 

vagy szintetikus gumib·l k®sz¿lnek, ²gy ide§lisak tºmeggy§rt§shoz, ez megkºnny²tette terjeszt®s¿ket ®s felhaszn§l§sukat az eg®sz vil§gon. 

Ezenk²v¿l Jap§nban r®g·ta l®tezik egy m§sik m·dszer az eg®szs®g jav²t§s§ra talpon kereszt¿l, az ¼gynevezett 「青竹踏み」 (あおだけふみ). 

Ez egy kºr¿lbel¿l 30-40 cm hossz¼, kett®v§gott bambuszdarabb·l §ll, amellyel mindk®t l§bat tudjuk massz²rozni. A talpstimul§ci· egy K²n§b·l 

sz§rmaz· term®szetes gy·gym·d, amely tºbb, mint k®tezer ®ves m¼ltra tekint vissza, Jap§nban ®s a Koreai-f®lszigeten a 6. ®s 7. sz§zad kºzºtt 

terjedt el. A 17. sz§zadban ®rkezett Eur·p§ba, a 20. sz§zadt·l reflexol·gia n®ven alakult ki a l§b bizonyos pontjai stimul§l§s§nak gyakorlata. 

Eszerint a talpon minden szervnek megfeleltethetŖ ter¿letek tal§lhat·k, ezek massz²roz§sa j·t®kony hat§ssal van a megfelelŖ szervek 

mŤkºd®s®re, valamint az egyens¼ly visszanyer®s®re. 

 

3. かたもみき V§llmassz²roz· 

 udvarias st²lus kºzvetlen st²lus udvarias st²lus   kºzvetlen st²lus 

§ll²t· alak 食べます 食べる （sz·t§ri alak） 食べました 食べた （た-forma） 

tagad· alak 食べません 食べない （ない-forma） 食べませんでした 食べなかった 

 

Nyelvi-kultur§lis sarok 
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A 「かたもみき」 ôv§llmassz²roz· g®pô egy n®pszerŤ eg®szs®g¿gyi term®k. Ha a sz§m²t·g®p elŖtt eltºltºtt hossz¼ ·r§k ut§n a v§llak, a nyak ®s a 

h§t felsŖ r®sze elzsibbad, az elektromos massz²roz·g®p seg²t ellazulni a massz²roz· vagy ¿tºgetŖ funkci·kkal, valamint az intenzit§s m®rt®k®nek 

v§ltakoz§s§val. Nem csak a v§llakra haszn§lhatjuk, hanem a h§tra, der®kra, cs²pŖre, de a combot ®s a talpat is massz²rozza. 

 

4. バランスボール Egyens¼lylabda 

A 「バランスボール」 ôegyens¼lylabd§tô az 1960-as ®vekben Sv§jcban rehabilit§ci·s eszkºzk®nt fejlesztett®k ki, Jap§nban tr®ning edz®sekhez 

haszn§lj§k. Ezen a nagy gumilabd§n, instabil helyzetben v®gzett gyakorlatok fejlesztik az egyens¼ly®rz®ket, jav²tj§k testtart§st, valamint 

seg²tenek az belsŖ izmok erŖs²t®s®ben. 
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トピック 9 お祝い ¦nnepl®s 
 

だい 17 か 誕生日に もらったんです 

 

 

 

その ネクタイ、かっこいい

ですね。 

 

 

 
 

しゅうしょくの おいわいに

もらったんです。 

FORMA 
 

                         HASZNĆLAT 

・この かばんは あねに もらったんです。 

・ジョイさんは  さとうさんに 花を あげます。 

・さとうさんは ジョイさんに/から 花を もらいます。 

・赤ちゃんが 着る もの 

 
・Kifejezni a birtokolt t§rgyakkal kapcsolatos kºr¿m®nyeket, okokat. 

・Kifejezni, hogy valaki valakinek adott valamit. 

・Kifejezni, hogy valaki valakitŖl kapott valamit. 

・Valamilyen c®lb·l haszn§lt dolgok kifejez®se. 

 

1. この かばんは あねに もらったんです。 Ezt a t§sk§t a nŖv®remtŖl kaptam. 

A 「～ んです」 kifejez®st arra haszn§ljuk, hogy megmagyar§zzuk azokat a kºr¿lm®nyeket, okokat, amelyek a jelenlegi §llapotot elŖid®zt®k. Ezt 

a kifejez®st az al§bbi m·don k®pezz¿k: 「ige / mell®kn®v / fŖn®v egyszerŤ form§ja + んです」. Az egyszerŤ forma k®pz®se a kºvetkezŖ t§bl§zatban 

l§that· (l§sd m®g A1. Nyelvtani §ttekint®s 2-ᵑ, A2. 16. lecke) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ᵑ  ige＋んです 

Az ige egyszerŤ form§j§hoz az 「・・・んです」 v®gzŖd®st illesztj¿k. (l§sd 16. lecke Katsud· 142-143. oldal, Rikai 170-171. oldal)  

・その にんぎょうは そぼに もらったんです。 Ezt a bab§t a nagymam§mt·l kaptam. 

・この チョコレートは ともだちに あげるんです。 Ezt a csokol§d®t a bar§tomnak adom. 

② I-mell®kn®v＋んです 

Az I-t²pus¼ mell®kn®v egyszerŤ form§j§hoz az 「・・・んです」 v®gzŖd®st illesztj¿k. (l§sd Katsud· 146-147. oldal, Rikai 174-175. oldal). 

・A: その ネックレス、どうしたんですか。  Honnan van az a nyakl§nc? (Mi tºrt®nt azzal a 

nyakl§nccal?)  

                          jelen idŖ                             m¼lt idŖ 

§ll²t· tagad· §ll²t· tagad· 

ige V る V ない V た V なかった 

   I-mell®kn®v イ A い イ A くない イ A かった イ A くなかった 

NA-mell®kn®v ナ A だ ナ A じゃない ナ A だった ナ A じゃなかった 

fŖn®v N だ N じゃない N だった N じゃなかった 

 



56  

B: デパートで やすかったんです。  Olcs· volt az §ruh§zban.  

・その かばんは かわいくなかったんです。 Az a t§ska nem volt sz®p. 

ᵓ NA-mell®kn®v ＋んです 

A NA-t²pus¼ mell®kn®v egyszerŤ form§j§hoz az 「・・・んです」-t illesztj¿k. Figyelem, a jelen idejŤ §ll²t· alakok eset®ben nem haszn§lhat· az 

egyszerŤ forma, a mell®kn®v ®s a 「～んです」 kºz® be®kelŖdik a 「～な」. (l§sd Katsud· 146-147. oldal, Rikai 174-175.oldal)! 

・あの えは とても きれいなんです。 Az a festm®ny nagyon sz®p. 

・その ネクタイは すてきじゃなかったんです。 Azt a nyakkendŖt nem szerettem.  

④ fŖn®v＋んです 

A fŖn®v egyszerŤ form§j§hoz az 「・・・んです」-t illesztj¿k. Figyelem, a jelen idejŤ §ll²t· alakok eset®ben nem az egyszerŤ forma haszn§latos, a 

fŖn®v ®s a 「～んです」 kºz® be®kelŖdik a 「～な」. (l§sd Katsud· 146-147. oldal, Rikai 174-175.oldal). 

・これは 誕生日の プレゼントなんです。 Ez egy sz¿let®snapi aj§nd®k. 

・その コーヒーカップは 結婚の お祝いだったんです。 Az a k§v®s cs®sze n§szaj§nd®k volt. 

ᵕ A 「・・・んです」 haszn§lata 

Ezzel a szerkezettel v§laszolhatunk, ha valaki megdics®r minket az®rt, amink van: elmagyar§zzuk, hogyan ®rt¿k el, mi az oka, hogy birtokoljuk. 

・A: その花、すてきですね。 GyºnyºrŤek azok a vir§gok, ugye? 

B: 母の日の お祝いに あげるんです。 Any§k napi aj§nd®knak adom.  

・A: その ワンピース、よく にあっていますね。 Az a ruha j·l §ll neked, igaz? 

 B: 誕生日に かれに もらったんです。                          A sz¿let®snapomra kaptam az udvarl·mt·l. 

Haszn§lhatjuk ezt a szerkezetet akkor is, ha meg akarunk k®rdezni egy m§sik szem®lyt arr·l, hogyan vagy honnan szerezte a t§rgyat, ami a 

birtok§ban van. 

・A: あたたかそうな セーターですね。どこで かったんですか。 J· melegnek tŤnik a pul·vered. Hol vetted?  

 B: きょねん、じぶんで つくったんです。 Tavaly ®n magam k®sz²tettem. 

Szint®n ezt a szerkezetet haszn§lhatjuk magyar§zatot adva, ha elutas²tunk valami nek¿nk felaj§nlott dolgot. 

・A: ワインを どうぞ。 Parancsoljon bort!. 

B: すみません、おさけは のまないんです。 Eln®z®st, nem iszom alkoholt.  

Ezzel a szerkezettel v§laszolhatunk a hozz§nk int®zett 「どうしたのか」 óMi tºrt®nt?ôk®rd®sre is, megmagyar§zva, hogyan ®rezz¿k magunkat, 

vagy, hogy mi®rt csin§lunk valamit. 

・A: どうしましたか。 Mi tºrt®nt? 

B: おなかが いたいんです。 F§j a hasam. 

 

 

2. ジョイさんは さとうさんに 花を あげます。 Joy Sat·-nak vir§got ad. 

Az 「あげます」 ig®t haszn§ljuk, ha egy szem®ly ad valamit egy m§sik szem®lynek, az al§bbi m·don: 「（ad·）は（kap·）に（t§rgy）を あげます」. 

(l§sd A1. 15. lecke)  

・父は 母に ネックレスを あげます。 Apuk§m az anyuk§mnak nyakl§ncot ad. 

・A: マリアさんは ホセさんに 何を あげますか。 Mit ad Maria Jos®-nak? 

B: マリアさんは ホセさんに ペンを あげます。 Maria Jos®-nak tollat ad. 

Vigy§zzunk, ez a kifejez®s nem haszn§lhat·, ha a kap· f®l 「わたし」, 「わたしたち」, teh§t E/1. vagy T/1. szem®ly. Ezt a kifejez®st nem 

haszn§lhatjuk Ănekem adniò jelent®ssel, ebben az esetben a 「もらいます」 ôkapô ig®t haszn§ljuk. (×「兄は  わたしに  チョコレートを あげまし
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た。」 helytelen mondat)  

○ わたしは 兄に/から チョコレートを もらいました。 A b§ty§mt·l csokol§d®t kaptam. 

 
 

3. さとうさんは ジョイさんに/から 花を もらいます。 Sato Joy-t·l vir§got kap. 

A 「もらいます」 ig®t haszn§ljuk, ha egy szem®ly kap valamit egy m§sik szem®lytŖl, az al§bbi m·don: 「（kap·）は（ad·）に/から （t§rgy）を もら

います」. Amikor a Ănekem adniò jelent®s®t akarjuk kifejezni, akkor ezt a kifejez®st haszn§ljuk. (l§sd A1. 15. lecke) 

・子どもたちは おばあさんに/から おもちゃを もらいます。 A gyerekek a nagymam§t·l j§t®kot kapnak. 

・A: たなかさんは ホセさんに/から 何を もらいましたか。 Tanaka mit kapott Jos®-t·l? 

B: たなかさんは ホセさんに/から えを もらいました。 Tanaka Jos®-t·l k®pet kapott. 

 

 

4. 赤ちゃんが 着る もの CsecsemŖk §ltal viselt ruha 

Bizonyos meghat§rozott c®llal haszn§lt dolgok magyar§zat§ra a 「～もの」 jelzŖi szerkezetet haszn§ljuk az al§bbi m·don: 「ige（egyszerŤ alak）

＋fŖn®v」. (l§sd 16. lecke). 

- つかいます → つかう（ふつう形） → つかう もの vmilyen c®lra haszn§lt dolgok 

- あそびます → あそぶ（ふつう形） → あそぶ もの j§t®kra haszn§lt dolgok (j§t®kok) 

Ezt a kifejez®st akkor haszn§ljuk, ha valamilyen aj§nd®kot kaptunk vagy adunk, ®s azt akarjuk kifejezni, hogy az adott t§rgy mire haszn§lhat·. 

・A: けっこんの お祝いに どんな ものを あげますか。 N§szaj§nd®knak milyen dolgot adnak? 

   B: へやに かざる ものを あげます。 Szoba d²sz²t®s®re val· dolgot adnak. 

・A: 誕生日に 何を もらいましたか。 Mit kapt§l a sz¿let®snapodra? 

B: 学校に もっていく ものを もらいました。 Olyan dolgot kaptam, amit elvihetek az iskol§ba. 

Ha egy k®rd®sre tºbb p®ld§val szeretn®nk v§laszolni neki, akkor a 「とか」 ôp®ld§ulô, ôilyesmikô kºtŖsz·t haszn§ljuk. 

・A: しゅっさんの お祝いに どんな ものを あげますか。 Milyen aj§nd®kot adnak baba sz¿let®sekor? 

      B: 赤ちゃんが きる もの とか あそぶ ものを あげます。  P®ld§ul babaruh§t, vagy babaj§t®kot, ilyesmit adunk. 

 
 
 

 
1. Dics®ret 

Ha egy szem®ly §ltal birtokolt t§rgyat dics®r¿nk, akkor az 「いいですね」 óDe j·!ô 「すてきですね」 óKlassz!ô、「おしゃれですね」 ôMilyen 

divatos!ô, 「かっこいいですね」 óMilyen menŖ!ò, 「かわいいですね」 óAranyos!ô、「きれいですね」 ó Milyen sz®p!ô, 「よく にあっていますね」 

óNagyon j·l §ll!ô kifejez®seket haszn§lhatjuk. Ha egy szem®ly §ltal birtokolt t§rgy felkelti a figyelm¿nket, akkor mondhatjuk, hogy 「おもし

ろいですね」 óMilyen ®rdekes!ô, ritk§n l§that· t§rgyak eset®ben 「めずらしいですね」 óMilyen k¿lºnleges (ritkas§g)!ô Jap§nban azokon a 

helyzeteken k²v¿l, amikor val·ban komolyan gondolva dics®rik meg a m§sok §ltal birtokolt t§rgyat, ºltºzetet, §ltal§ban udvariass§gi 

formulak®nt is szok§s m§sok eszt®tikai ®rz®k®t, ²zl®s®t dics®rni. Az ilyen udvariass§gi formul§k az emberi kapcsolatok fenntart§sa ®rdek®ben 

a felnŖttek t§rsadalm§ban haszn§lt kommunik§ci·s technik§k egyike. 

 

2. ¦nnepi alkalmakra adott aj§nd®kok 

Jap§nban az iskol§k elv®gz®se, diplomaoszt·, esk¿vŖ, gyermek sz¿let®se, stb., az emberi ®let eml®kezetes fordul·pontjain gyakran ¿nnepelnek. 

Ezeken k²v¿l a kar§csonyhoz, a Valentin-naphoz hasonl·an, m§s orsz§gok kult¼r§j§b·l sz§rmaz· ¿nnepek Jap§nban is elterjedtek. Az 

aj§nd®koz§si szok§sok azonban k¿lºnbºznek m§s orsz§gok szok§sait·l, ez®rt t®rj¿nk ki ezekre! 

Nyelvi-kultur§lis sarok 
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Esk¿vŖ: Jap§nban a szent®lyekben, vagy templomokban megrendezett esk¿vŖi cerem·ni§kat §ltal§ban csal§di illetve rokoni kºrºn bel¿l 

rendezik, a bar§tok kºz¿l csak a k¿lºnºsen kºzeli, vagy gyermekkori j· bar§tok vehetnek r®szt, Az esk¿vŖi megh²vottak a cerem·ni§t kºvetŖ 

esk¿vŖi bankettre, lakodalomra is megh²v§st nyernek, a r®sztvevŖk gratul§ci·k®nt §ltal§ban k®szp®nzt aj§nd®koznak. Az aj§nd®k ºsszege az 

®letkort·l, illetve a menyasszonyhoz, vŖleg®nyhez fŤzŖdŖ viszonyt·l f¿ggŖen v§ltozik. Jap§nban az esk¿vŖi aj§nd®k ºsszegek®nt tiltott 

sz§mok a 「4」 ®s 「9」 sz§mokkal kezdŖdŖ ºsszegek, a 「4」 sz§m az azonos olvasat¼ 「死」 óhal§lô, a 「9」 pedig a szint®n azonos olvasat¼ 「苦し

む」 ógyºtrŖd®s, k²nô negat²v asszoci§ci·i miatt. Tov§bbi szok§s Jap§nban, hogy az ºrºmteli ¿nnepekn®l nem haszn§lj§k a p§ros sz§mokat, 

p®ld§ul a 「6」 sz§mot. Azonban a szint®n p§ros 「8」 sz§m a szerencse szimb·luma, ez®rt erre nem vonatkozik a tilalom. A 「8」 sz§m kandzsival 

²rva 「八」, ha ennek alakj§t megfigyelj¿k, a k®t sz§r k®t ir§nyban fokozatosan sz®lesedik, ez®rt 「末広がり」 （すえひろがり） ôfokozatos 

felvir§gz§sô, valamint 「道が開ける」 óutak megny²l§saô jelent®ssel t§rs²tj§k. R®gen a 「2」 p§ros sz§m is tabu volt, a 「1 つ 1 つが 2 つに分か

れる」 óaz 1-1 a kettŖben kett®v§likô jelent®s miatt, de manaps§g a 「2」 sz§m a 「ペア」 óp§r, t§rsô jelent®ssel t§rsul, ²gy ez a sz§m az ifj¼ h§zasp§r 

kettŖs®nek szimb·lum§v§ v§lt. Akik nem tudnak r®szt venni az esk¿vŖn, azok gyakran aj§nd®kot k¿ldenek. Az aj§nd®kok eset®ben is vannak 

tilalmak, a tºr®kenys®gre utalva dolgot, pl. t¿krºt, vagy az elv§g§s, megszakad§s asszoci§ci·ja miatt v§g·eszkºzt nem v§laszthatunk 

aj§nd®knak. 

Any§k napja ®s ap§k napja: a 「母の日」 ®s a 「父の日」 ¿nnepl®s®nek szok§sa is az amerikai kult¼r§b·l ker¿lt Jap§nba. Az any§k napja 

meg¿nnepl®se 1931-ben a Jap§n NŖszºvets®g megalakul§sa ut§n v§lt §ltal§noss§. Manaps§g az any§k napj§t m§jus m§sodik vas§rnapj§n 

¿nneplik, ezen a napon Jap§nban §ltal§ban szegfŤt adnak aj§nd®kba. Az ap§k napja 1955 kºr¿l ker¿lt Jap§nba, j¼nius harmadik vas§rnapj§n 

¿nneplik. Az any§k napj§val ellent®tben az ap§k napj§ra nincs tipikus aj§nd®k.  

「クリスマス」: a kar§csony ¿nnepl®s®nek szok§sa szint®n az amerikai kult¼ra hat§s§ra ker¿lt be ®s honosodott meg Jap§nban. Ez®rt a 

kar§csonynak Jap§nban nincs vall§si jelentŖs®ge. Szenteste 「クリスマス・イヴ」 vagyis december 24-®n ®jjel a Mikul§s felkeresi azokat a 

h§zakat, ahol gyerekek vannak, ®s aj§nd®kot hagy a p§rn§juk mellett. A felnŖttek a kar§csonyt egy¿tt tºltik a p§rjukkal, 24-®n este egy¿tt 

vacsor§znak, kar§csonyi aj§nd®kot cser®lnek ®s ®lvezik az egy¿tt tºltºtt idŖt. Ez®rt jap§n k¿lºnlegess®gnek mondhat·, hogy kar§csony est®j®n 

az utc§k tele vannak andalg· p§rokkal.  

「バレンタイン・デー」 Valentin-nap: Jap§nban febru§r 14-®n Valentin-napon is adnak aj§nd®kot. A Valentin-nap az 1950-es ®s 1960-as ®vekben 

v§lt ismertt® Jap§nban az ®dess®ggy§rt·k ®s az §ruh§zak ĂAj§nd®kozzunk Valentin-napon!ò rekl§mkamp§ny§nak kºszºnhetŖen. K®sŖbb, a 

70-es ®vek elsŖ fel®ben a jap§n t§rsadalomban kialakult a Valentin-nap meg¿nnepl®s®nek saj§t hagyom§nya, mely szerint a l§nyok csokol§d®t 

adnak annak a fi¼nak, aki tetszik nekik. A jap§n nŖk manaps§g is a szeretett f®rfi csokol§d®val val· megaj§nd®koz§s§val vallj§k meg 

szerelm¿ket. A csokol§d® tºbbf®le lehet, p®ld§ul k®zzel k®sz²tett vagy boltban v§s§rolt. A jap§n §ruh§zakban h§rom h®ttel Valentin-nap elŖtt 

sokf®le csokol§d®t kezdenek §rulni, a k²n§lat ak§r egy eg®sz emeletet is elfoglalhat. ĉgy a jap§n nŖk sz§m§ra ez a hagyom§ny j· alkalomm§ 

v§lt h²res m§rk§k csokol§d®inak, vagy a k¿lfºldi ritkas§gnak sz§m²t· csokol§d®k ®lvezet®re. Ma m§r a Valentin-napra adott csokol§d® sok 

egy®b jelent®ssel is bŖv¿lt, ez®rt tºbb kateg·ri§ja alakult ki, ezeknek 「～チョコ」 ut·taggal k¿lºn nevet is adtak. P®ld§ul: a szeretett f®rfinak 

adott k®zmŤves vagy dr§ga, exkluz²v csokol§d® a 「本命チョコ」(ほんめいチョコ), vagyis ôsz²ve v§lasztottjaô csokol§d®. Egy m§sik kateg·ria 

a 「義理チョコ」 (ぎりチョコ) ôkºteless®gô csokol§d®, amelyet szerelmi ®rzelem n®lk¿l adnak a nŖk f®rfi oszt§lyt§rsaiknak, munkahelyi 

koll®g§knak, fŖnºkeiknek. A bar§tnŖknek adott csokol§d® a 「友チョコ」 (ともチョコ), a saj§t magunk j· minŖs®gŤ csokol§d®val val· 

megaj§nd®koz§sa a 「自分チョコ」 (じぶんチョコ), a csal§dtagok pedig a 「ファミチョコ」-t kapj§k. Az ut·bbi idŖben elterjedt a 「逆チョコ」 (ぎゃ

くチョコ), amelyet a jap§n f®rfiak adnak a szeretett nŖnek.  

Figyelem! Ha valaki csokol§d®t kap Valentin-napon, annak m§rcius 14-®n, a 「ホワイト・デー」ôFeh®r napô-on viszonz· aj§nd®kkal kell 

kedveskednie, ami valamilyen ®dess®g, p®ld§ul s¿tem®ny, keksz lehet.  
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トピック 9 お祝い ¦nnepl®s 
 

だい 18 か パーティーが いいと 思います 

 

 
 

 

 

お祝い、どうしますか。 

 

 

 

 
そうですね…。 

パーティーが いいと

おもいます。 

FORMA 
 

                         HASZNĆLAT 

・お祝いは パーティーが いいと 思います。 

・たなかさんは 楽しかったと 言っていました。 

 
・Saj§t v®lem®ny¿nk, benyom§sunk kifejez®se. 

・M§s szem®ly §ltal mondottak harmadik f®l fel® kºzl®se. 

 

1. お祝いは パーティーが いいと 思います。 Szerintem j· ºtlet partit rendezni az ¿nnepl®sre. 

V®lem®ny¿nk, benyom§sunk komment§l§s§ra a 「～と思います」 kifejez®st haszn§ljuk. A 「と思います」 elŖtti tagmondat fejezi ki, hogy mit 

gondolunk, vagy ®rz¿nk. Ez a tagmondat egyszerŤ form§ban §ll. Az 「思います」 ige ideje ®s az elŖzŖ tagmondatban kifejezett (ige)idŖ nem 

mindig egyezik. (l§sd a Katsud· 142-147. oldal, Rikai 170-175. oldal) 

・たなかさんは メキシコ料理が 好きだと 思います。  Szerintem Tanaka szereti a mexik·i ®teleket. 

・たなかさんは スポーツが とくいじゃないと 思います。 Szerintem Tanaka nem ¿gyes a sportokban. 

・ヤンさんは もう プレゼントを かったと 思います。  Szerintem Yan m§r megvette az aj§nd®kot. 

 

 

2. たなかさんは 楽しかったと 言っていました。 Tanaka azt mondta, hogy j·l ®rezte mag§t. 

Egy m§sik szem®ly §ltal elmondottak vagy v®lem®ny®nek id®z®s®hez a 「～と言っていました」 ôazt mondta, hogyô szerkezetet haszn§ljuk. Ez 

a kifejez®s a megjegyz®s tartalm§ra ºsszpontos²t. Az elŖtte §ll· tagmondat, amit az id®zett szem®ly mondott, egyszerŤ form§ba ker¿l. (l§sd a 

Katsud· 142-147. oldal, Rikai 170-175. oldal). Az 「言っていました」 ige ideje ®s az elŖzŖ tagmondatban kifejezett (ige)idŖ nem mindig 

egyezik.  

Az 「～と言いました」 kifejez®s az elŖzŖektŖl elt®rŖen ink§bb azt hangs¼lyozza, hogy ki mondta az adott dolgot, nem pedig a megjegyz®s 

tartalm§t. 

・ジョイさんは もう いちど 「アミーゴ」に 行くと 言っていました。 Joy azt mondta, hogy m®g egyszer elmegy az  

 Amigo ®tterembe. 

・たなかさんは ヤンさんのプレゼントが きにいったと 言っていました。 Tanaka azt mondta, hogy tetszik neki Yan aj§nd®ka. 
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・たなかさんは 明日 会社を 休むと言っていました。                          Tanaka azt mondta, holnap hi§nyozni fog (szabads§gon lesz). 

 

ᵑ I-t²pus¼ mell®kn®v 

Az I-t²pus¼ mell®knevek a 「と思います」 illetve a 「と言っていました」 szerkezet elŖtt a 「です」 n®lk¿li alakjukban §llnak. 
 

いい です     いい と思います/言っていました 

高くない です → 高くない と思います/言っていました 

楽しかった です → 楽しかった と思います/言っていました 

安くなかった です → 安くなかった と思います/言っていました 

② NA-t²pus¼ mell®kn®v 

A NA-t²pus¼ mell®knevek a 「と思います」 illetve a 「と言っていました」 szerkezet elŖtt az al§bbi m·don §llnak: 

 ひつようです → ひつようだと 思います/言っていました 

すきじゃないです → すきじゃないと 思います/言っていました

とくいでした → とくいだったと 思います/言っていました 

べんりじゃなかったです→ べんりじゃなかったと 思います/言っていました 

③ Ig®k 

Az ig®k a 「と思います」 illetve a 「と言っていました」 szerkezet elŖtt egyszerŤ alakban §llnak. 

 

よろこびます → よろこぶ と思います/言っていました 

うたいません → うたわない と思います/言っていました 

行きました → 行った と思います/言っていました 

のみませんでした → のまななかった と思います/言っていました 

 

 

 

1. Gratul§ci· kifejez®se 

Amikor bar§tunkat, ismerŖs¿nket szeretn®nk felkºszºnteni, gratul§lni neki valamilyen alkalomb·l, akkor az 「おめでとう」, 「おめでとうござい

ます」 ‘Gratul§lok!ó kifejez®seket haszn§lhatjuk. Kºzeli ismerŖsnek a kºzvetlenebb 「おめでとう」, t§volabbi ismerŖs, rangban felett¿nk §ll· 

eset®ben a 「おめでとうございます」 haszn§latos. H§zass§g alkalm§val a 「結婚、おめでとう」, gyermek sz¿let®sekor a 「出産、おめでとう」, 「ご

出産、おめでとうございます」 kifejez®sekkel gratul§lhatunk. Ahogy l§ttuk a 「ご結婚」,「ご出産」 kifejez®sekben, ha a fŖnevek el® a 「ご」 

tiszteleti elŖtagot tessz¿k, akkor m®g udvariasabb§ tehetj¿k a kifejez®st. A 「ご」 elŖtag csak k²nai eredetŤ szavakkal haszn§lhat·. 

 

2. Kºszºnet kifejez®se aj§nd®k §tv®telekor 

Jap§nban eg®szen a kºzelm¼ltig nem volt szok§s az aj§nd®kot felbontani az §tad§s ut§n kºzvetlen¿l. Csak m§r az elb¼cs¼z§s ut§n illett felbontani, 

majd k¿lºn lev®lben vagy telefonon kifejezni kºszºnet¿nket. Az ut·bbi idŖben azonban ¼gy tŤnik, a jap§nok is egyre tºbben nyitj§k ki az 

aj§nd®kokat az aj§nd®koz· szeme l§tt§ra. Mindenesetre, ha aj§nd®kot kapunk egy jap§nt·l, akkor tan§csos a kibont§s elŖtt megk®rdezni:₈№↑

≡╙™™≢∆⅛₉ôSzabad kinyitnom?ô. Ha mi adunk egy jap§nnak aj§nd®kot, akkor mi kezdem®nyezhetj¿k a kibont§st az ₈№↑≡╖≡ↄ∞

↕™₉ôParancsoljon kibontani!ô kifejez®ssel. Kºzeli ismerŖstŖl kapott aj§nd®k eset®n ₈№╡⅜≤℮₉ôKºszºnºm!ô, egy®b esetben az ₈№╡⅜

≤℮↔↨™╕∆₉ôNagyon sz®pen kºszºnºm!ô kifejez®ssel tudjuk h§l§nkat kifejezni. Amikor a jap§nok aj§nd®kot kapnak a fŖnºk¿ktŖl vagy 

t§rsadalmilag magasabb rang¼ szem®lytŖl, gyakran haszn§lj§k a₈∆╖╕∑╪₉ôč, eln®z®st, nem kellett volna!ô bocs§natk®rŖ kifejez®st, ezzel 

mutatj§k ki fesz®lyezetts®g¿ket, ami®rt gondot okoztak neki. 

Nyelvi-kultur§lis sarok 



 

3. Az aj§nd®koz§s m·dja  

Jap§nban r®gtŖl fogva ¼gy tartj§k, hogy udvariatlan dolog csomagol§s n®lk¿l §tadni az aj§nd®kot. Manaps§g nagyon elterjedt az aj§nd®kok pap²rba 

csomagol§sa, de vannak m§s saj§tos jap§n m·dszerek is az aj§nd®kok csomagol§s§ra. 

ご祝儀袋（しゅうぎぶくろ） D²szbor²t®k: Jap§nban szok§s k®szp®nzt adni k¿lºnf®le ¿nnepi alkalmakb·l. Amikor k®szp®nzt adnak §t, akkor ebbe a 

bor²t®kba helyezve adj§k §t. A ₈ご祝儀袋」 （しゅうぎぶくろ） bor²t®koknak tºbbf®le t²pusa l®tezik, amelyeket az ¿nnep t²pusa szerint v§lasztanak 

ki. Vigy§zat, ha ilyen bor²t®kban k®szp®nzt kapunk aj§nd®kba, udvariatlans§g kinyitnunk az aj§nd®koz· elŖtt! 

ふくさ: egy csomagol§sra haszn§latos textilanyag. Az elŖbb eml²tett k®szp®nz §tad§s§ra haszn§lt ₈ ₉bor²t®kot, hogy megv®dj®k az 

esetleges beszennyezŖd®sr·l, meggyŤrŖd®st·l, elŖszºr becsomagolj§k a₈┤ↄ↕₉-nak nevezett textili§ba. Kºzvetlen¿l az §tad§s elŖtt bontj§k 

ki a₈┤ↄ↕₉-b·l ®s v®g¿l m§r csak a bor²t®k ker¿l §tad§sra. 

風呂敷（ふろしき）: A 「ふろしき」 egy textil b§rmilyen t²pus¼ aj§nd®k becsomagol§s§hoz. Mivel textilanyag, a pap²rn§l kºnnyebben bele lehet 

csomagolni a t§rgyakat, b§rmilyen alak¼ak is legyenek. Egy idŖben n®pszerŤbb volt az aj§nd®kot nyugati t²pus¼ pap²rral becsomagolni, ez®rt 

a furoshiki haszn§lata h§tt®rbe szorult, de a term®szeti kºrnyezet v®delm®nek elŖretºr®s®vel ¼jra®rt®kelŖdºtt a furoshiki haszn§lat§val tºrt®nŖ 

csomagol§s. Emiatt ¼j, eleg§ns verzi·k is forgalomba ker¿ltek. 

ラッピング: A 「ラッピング」 sz· eredete az angol wrap ôcsomagol§sô sz·b·l sz§rmazik. A 「ラッピングする」 kifejez®s azt jelenti, hogy 

aj§nd®kt§rgyakat ig®nyes m·don becsomagolunk. Jap§nban nem volt szok§s az aj§nd®kokat pap²rba csomagolni ®s masnit tenni r§, de ma m§r 

nagyon sokf®le pap²rt ®s szalagot §rulnak. L®tezik m®g az aj§nd®kcsomagol· szakma is, az ¼gynevezett 「ラッピング コーディネーター」, 

tanfolyamok is indulnak ennek elsaj§t²t§s§ra. Đgy tartj§k, a jap§nok k®z¿gyess®ge nagyon j·, ¼gy tŤnik, egyre tºbben szeretn®k ezt a 

k®pess®g¿ket megmutatni ®s mesterr® v§lni a csomagol§s ter¿let®n. 


